
 
 
 
 
 
 
 
 

การศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์  
เรื่อง “Friend Zone ระวัง..สิ้นสุดทางเพ่ือน" 

 
A STUDY AND ANALYSIS OF STRATEGIES FOR TRANSLATING HUMOROUS 

SENTENCES IN THE SUBTITLES OF THE MOVIE "FRIEND ZONE BE 
CAREFUL….FRIEND END" 

 
 

 

จิรชยา  คำมา 
 
 

 

การศึกษาอิสระ  เสนอเป็นส่วนหนึ่งของการศึกษา 
หลักสูตรปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารสากล 
ปีการศึกษา  2566 

ลิขสิทธิ์เป็นของมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลล้านนา น่าน 

 

 

 



 
 
 
 
 

การศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์  
เรื่อง “Friend Zone ระวัง..สิ้นสุดทางเพ่ือน" 

 
A STUDY AND ANALYSIS OF STRATEGIES FOR TRANSLATING HUMOROUS 

SENTENCES IN THE SUBTITLES OF THE MOVIE "FRIEND ZONE BE 
CAREFUL….FRIEND END" 

 
 

 

จิรชยา  คำมา 
 
 

 

การศึกษาอิสระ  เสนอเป็นส่วนหนึ่งของการศึกษา 
หลักสูตรปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารสากล 
ปีการศึกษา  2566 

ลิขสิทธิ์เป็นของมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลล้านนา น่าน 

 

 



อาจารย์ท่ีปรึกษา หัวหน้าหลักสูตรภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารสากล และหัวหน้าสาขา  

ศิลปศาสตร์ ได้พิจารณาการศึกษาอิสระ เรื่อง การศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันในบท

บรรยายใต้ภาพยนตร์เรื่อง “Friend Zone ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน” เห็นสมควรรับเป็นส่วนหนึ่งของ

การศึกษาตามหลักสูตรปริญญาศิลปศาสตร์บัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารสากล      

ของมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลล้านนา น่าน 

 

 

 

 

…….…….…….…………………………………….. 

(อาจารย์ศิริลักษณ์  นรินทร์รัตน์) 

อาจารย์ท่ีปรึกษา 

 

 

……..……………………………………………... 

(อาจารย์ศิริลักษณ์  นรินทร์รัตน์) 

หัวหน้าหลักสูตรภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารสากล 

 

 

……..……………………………………………... 

(ดร.กิจจาณัฏฐ์  ต้ังจิตนุสรณ์) 

หัวหน้าสาขาศิลปศาสตร์ 

         ตุลาคม 2566 

 
 
 
 



กิตติกรรมประกาศ 

 

 การศึกษาอิสระฉบับนี้สำเร็จลงได้ด้วยความกรุณาอย่างยิ่งจาก อาจารย์ศิริลักษณ์ นรินทร์รัตน์

ท่ีได้ให้คำแนะนำปรึกษาตลอดจนตรวจแก้ไขข้อบกพร่องต่างๆ ด้วยความเอาใจใส่เป็นอย่างยิ่งจน

การศึกษาค้นคว้าด้วยตนเองสำเร็จสมบูรณ์   

 นอกจากนี้ผู้วิจัยขอขอบคุณ อาจารย์มิตรา ไชยชนะ ท่ีได้ให้คำปรึกษาและปรับแก้รูปแบบ

รายงานการศึกษาอิสระ และขอขอบคุณ อาจารย์กิจจาณัฏฐ์ ต้ังจิตนุสรณ์ ท่ีได้ให้ความรู้เรื่องการทำ

วิจัยด้วยความกรุณาของอาจารย์ทุกท่านจึงทำให้การศึกษาอิสระครั้งนี้สำเร็จสมบูรณ์ได้ด้วยขอขอบคุณ

พระคุณอย่างสูงไว้ ณ ท่ีนี้  

 ขอขอบคุณเจ้าของหนังสือวิทยานิพนธ์ทุกเล่มท่ีข้าพเจ้าได้ศึกษาค้นคว้าท่ีช่วยให้งานวิจัยของ

ข้าพเจ้าสมบูรณ์รวมถึงบิดามารดาและเพื่อนๆ ท่ีได้ให้ความช่วยเหลือให้คำแนะนำการวิจัยนี้สำเร็จไป

ได้ดีสำหรับผู้วิจัยท่ีเกี่ยวข้องทุกท่านผู้วิจัยขอขอบคุณเป็นอย่างยิ่ง 

 

จิรชยา คำมา 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ชื่อเร่ือง การศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันในบทบรรยายใต้

ภาพยนตร์ เรื่อง “Friend Zone ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน" 

ผู้ศึกษาค้นคว้า จิรชยา คำมา 

ที่ปรึกษา ศิริลักษณ์ นรินทร์รัตน์ 

ประเภทสารนิพนธ ์ การศึกษาอิสระ ศศ.บ. สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารสากล 

มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลล้านนา น่าน, 2566 

 

บทคัดย่อ 

 

 งานวิจัยนี ้มีว ัตถุประสงค์เพื ่อวิเคราะห์กลวิธ ีการแปลประโยคขบขันในบทบรรยายใ ต้

ภาพยนตร์จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษในภาพยนตร์ เรื่อง “Friend Zone ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน" 

ท่ีมีการแปลเป็นภาษาอังกฤษโดย Aung hmine และ Nang keinkham เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย คือ

ตารางการวิเคราะห์กลวิธีการแปลโดยยึดทฤษฎีการแปลของ  Sara Hermansen & Cecilie Skou 

Andersen(2016)ซึ่งกำหนดไว้ 10 กลวิธี จากผลการวิจัยพบว่ากลวิธีท่ีพบมากท่ีสุด คือ กลวิธีการแปล

แบบตรงตัว (ร้อยละ37.93) กลวิธีการแปลอื่นๆที่พบในงานวิจัย ได้แก่ กลวิธีการแปลแบบถอดความ

(ร้อยละ27.59) กลวิธีการสร้างคำใหม่ (ร้อยละ13.80) กลวิธีการแปลแบบรวมความคิด (ร้อยละ 

10.34) กลวิธีการแปลแบบแทนที่วัฒนธรรม (ร้อยละ6.90) และกลวิธีการแปลแบบการละ (ร้อยละ

3.4)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Title A STUDY AND ANALYSIS OF STRATEGIES FOR TRANSLATING 

HUMOROUS SENTENCES IN THE SUBTITLES OF THE MOVIE 

"FRIEND ZONE BE CAREFUL….FRIEND END" 

Author Jirachaya  Khamma 

Advisor Siriluck  Narinrat 

Academic Paper Independent Study B.A. in English for International 

Communication,  

Rajamangala University of Technology Lanna Nan, 2023 

 

ABSTRACT 

 

 The purpose of this research was to analyze strategies for translating 

humorous sentences in subtitles from Thai to English in the movie "Friend Zone  Be 

careful..friends end” which had been translated into English by Aung Hmine and Nang 

Keinkham. The research tool used was a table for analyzing translation strategies 

based on the translation theory of Sara Hermansen and Cecilie Skou Andersen (2016) 

which defines ten strategies. The results showed that the method of direct translation 

(37.93%) was the most widely used translation strategies. And the other translation 

strategies found in this research included paraphrase (27.59%), oblique translation 

(13.80%), condensation (10.34%), cultural substitution (6.90%) and omission (3.44%) 
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บทท่ี  1 

 

บทนำ 

 

ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 

 ความขบขัน (Humour) หรือเรียกอีกอย่างหนึ่งได้ว่า มุกตลก (The Comic/Joke) หมายถึง 

ส่ิงท่ีให้ความสนุก ความรื่นเริง สร้างรอยยิ้ม และเสียงหัวเราะให้กับมนุษย์ (Vandaele, 2010, อ้างถึง

ในอนัญญา จริยรังสีรัตนา, 2559) อารมณ์ขันเป็นสภาวะทางอารมณ์ท่ีสังเกตเห็นได้จากพฤติกรรมและ

เป็นส่วนหนึ่งของบุคลิกภาพ คนท่ีมีอารมณ์ขันจะเป็นคนท่ีไม่เคร่งเครียดมีอารมณ์ท่ีร่าเริงและมักจะ

เป็นคนท่ีมองโลกในแง่ดี แต่ในทางกลับกันกับคนท่ีไม่มีอารมณ์ขันนั้นจะเป็นคนท่ีตึงเครียด ใบหน้าท่ีบึ้ง

ตึง และไม่ค่อยมีสังคมมากเท่ากับคนท่ีมีอารมณ์ขันเท่าไหร่ในทางการแพทย์นั้นยังมองว่าการหัวเราะ

นั้นสามารถเป็นยารักษาโรค เพราะการหัวเราะมีผลต่อกระบวนการสร้างภูมิคุ้มกันและลดฮอร์โมนท่ีมี

ผลต่อความเครียด โดยมีข้อมูลจากคณะวิจัย มหาวิทยาลัยแมรี่แลนด์ ประเทศสหรัฐอเมริกา ท่ีได้ทำ

การทดสอบระบบการสูบฉีดของโลหิตจากอาสาสมัครหนุ่มสาวท่ีมีสุขภาพดีและแข็งแรง ทดสอบโดย

การดูภาพยนตร์เศร้าและภาพยนตร์ตลกขบขัน ผลการวิจัยพบว่า อาสาสมัครท่ีดูภาพยนตร์ตลกขบขัน

มีโลหิตท่ีสูบ ฉีด ไหลเวียนได้ดีเท่ากับผู้ท่ีได้รับประทานยาช่วยลดไขมันในหลอดเลือด (กระดานสุขภาพ

, 2549) นอกจากอารมณ์ขันจะมีประโยชน์ต่อด้านร่างกายแล้ว ยังมีประโยชน์ต่อด้านอื่นๆอีก เช่น 

ด้านการเรียน การทำงาน รวมไปถึงอารมณ์ขันนั้นยังสามารถช่วยให้สุขภาพจิตของเรานั้นดีขึ้นอีกด้วย  

เนื่องด้วยความขบขันเป็นส่ิงท่ีสำคัญต่อมนุษย์ความขบขันจึงได้รับการพัฒนามาสู่ภาพยนตร์ 

เพื่อให้ผู้ชมนั้นได้เพลิดเพลินและคลายเครียดในเวลาเดียวกัน ภาพยนตร์เป็นความบันเทิงประเภทหนึ่ง

ท่ีได้รับความนิยมเป็นเวลานานนับต้ังแต่สมัยท่ีเริ่มฉายภาพยนตร์ขาวดำจนถึงสมัยปัจจุบันท่ีมีการ

ผสมผสานเทคนิคด้านคอมพิวเตอร์กราฟฟิกเพื่อเพิ่มอรรถรสในการชม (ปวิตรา อุราธรรมกุล , 2556) 

โดยประเภทของภาพยนตร์นั้นมีหลายหลายแนวไม่ว่าจะเป็น  แนวระทึกขวัญ สยองขวัญ ไซไฟ    

แฟนตาซี สารคดี หรือ แนวตลกคอมเมด้ี ฯลฯ ทำให้มีผู้คนช่ืนชอบในภาพยนต์มากขึ้นและด้วยเหตุนี้

ค่ายภาพยนตร์ต่างๆ จึงได้ผลิตภาพยนตร์เป็นจำนวนมากเพื่อตอบสนองต่อความต้องการของผู้คน 

วงการภาพยนตร์ไทยก็มีการพัฒนาอย่างต่อเนื่องเช่นเดียวกันไม่ว่าเป็นคุณภาพของภาพยนตร์        

เนื้อเรื่องท่ีมีความหลากหลายเพื่อให้ผู้ชมได้มีอรรถสในการดู ปัจจุบันความนิยมในการชมภาพยนตร์
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ตลกของคนไทยก็มีเพิ่มขึ้นมากเช่นเดียวกันหลังจากท่ีผู้วิจัยได้ศึกษาค้นคว้ามานั้นภาพยนตร์ท่ีนิยมใน

ประเทศไทยมากท่ีสุดจะเป็นภาพยนตร์ประเภทตลกคอมเมด้ี รองลงมาจะเป็นภาพยนตร์ประเภท     

ไซไฟ และเป็นภาพยนตร์ประเภทระทึกขวัญสยองขวัญ ด้วยเหตุผลเหล่านี้จึงทำให้ค่ายต่างๆได้ผลิต

ภาพยนตร์แนวตลกคอมเมด้ีมากขึ้นเช่นเดียวกัน แต่ก็มีเพียงไม่กี่ค่ายท่ีผู้คนยอมรับในเรื่องผลงาน

ภาพยนตร์ตลก คือ (GMM), ไทหับ, (GTH)  ซึ่งค่ายเหล่านี้ผลิตภาพยนตร์ตลกหลายเรื่องและทำรายได้

เกินหนึ่งร้อยล้าน เช่น รถไฟฟ้ามาหานะเธอ (2009) , กวน มึน โฮ, (2010) ATM เออรัก เออเร่อ 

(2012), พี่มาก...พระโขนง (2013) และเรื่อง Friends Zone ระวังส้ินสุดทางเพื่อน (2562)  

โดยส่วนใหญ่ภาพยนตร์ของไทยในปัจจุบันนั้นเป็นท่ีนิยมท้ังในไทยและต่างประเทศโดยเฉพาะ

ประเภทภาพยนตร์ตลกคอมเมด้ี จะสังเกตุได้จากท่ีผ่านมาภาพยนตร์ของไทยแนวตลกคอมเมด้ีได้เข้า

ชิงรางวัลต่างๆในต่างประเทศยกตัวอย่างจากปีท่ีผ่านมา เช่นภาพยนตร์เรื่อง ฮาวทูท้ิง..ท้ิงอย่างไรไม่ให้

เหลือเธอ (2020) ท่ีได้รับคัดเลือกให้เป็นตัวแทนในเวทีออสการ์ครั้งท่ี93 (Spring, 2020) ด้ังนั้น

ภาพยนตร์ของไทยจึงจำเป็นท่ีจะต้องมีบทบรรยายภาษาอังกฤษ (English subtitle) สำหรับผู้ชม

ชาวต่างชาติในประเทศไทยและผู้ชมชาวต่างชาติในต่างประเทศท่ีมีความนิยมและช่ืนชอบภาพยนตร์

ของไทยด่ังท่ี Borell (2000) ได้กล่าวไว้ว่าการแปล บทบรรยายใต้ภาพยนตร์นั้นเป็นส่ิงสำคัญ และ

จำเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะภาพยนตร์เชิงขบขันท่ีผู้วิจัยจะต้องศึกษาและถ่ายทอดความขับขันให้

ออกมาตรงกับภาษาต้นทางมากท่ีสุดเนื่องด้วยเหตุผลดังกล่าวจะเห็นได้ว่าบทใต้ภาพยนตร์ก็เป็นส่ิงท่ี

สำคัญอย่างยิ่งในปัจจุบันที่ผู้ผลิตภาพยนตร์นั้นจะต้องใส่ใจในเรื่องบทบรรยายใต้ภาพยนตร์อีกด้วย บท

บรรยายใต้ภาพยนตร์ หมายถึง ข้อความท่ีปรากฏพร้อมกับส่ือภาพโดยท่ัวไป จะปรากฏเป็นตัวอักษร

อยู่ด้านล่างของภาพยนตร์ท่ีมีเสียงประกอบ มักเป็นภาษาปลายทางของผู้ชมหรืออาจเป็นภาษา

เดียวกับบทสนทนาท่ีใช้ในภาพยนตร์ เพื่อให้ผู้ชมปลายทางเข้าใจส่ิงท่ีตัวละครในภาพยนตร์พูดได้อย่าง

ถูกต้องการแปลบทบรรยายให้มีประสิทธิภาพจะต้องทำให้ผู้ชมปลายทางมีความเข้าใจตรงกับผู้ชมต้น

ทางและสำหรับภาพยนตร์เชิงขบขันจุดประสงค์หลักของการแปลบทบบรรยายคือ การแปลให้ผู้ชม

ปลายทางรู้สึกขบขัน นักแปลจึงจำเป็นต้องคำนึงถึงประเด็น  ทางภาษาและประเด็นทางวัฒนธรรม

อย่างพิถีพิถันตามท่ี Vandaele (2010, อ้างถงึในอนัญญา จริยรังสีรัตนา, 2559) ได้กล่าวไว้  

ในการแปลมุขตลกในภาพยนตร์ในบทบรรยายไทยเพื่อทำเป็นบทบรรยายภาษาอังกฤษผู้แปล

ต้องมีความรู้เข้าใจองค์ประกอบท่ีใช้ในการส่ือความหมายหรือนำเสนอความตลกซึ่ง Attardo (1994) 

กล่าวไว้ว่าการวิเคราะห์ประเภทความขบขันและกลวิธีการสร้างความขบขัน ถูกจำแนกออกเป็น 3 
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ประเภท ได้แก่ 1.  ทฤษฎีความไม่เข้ากัน ท่ีกล่าวถึง ความขบขันอันเกิดจากความขัดแย้งกับความจริง 

การยอมรับทางสังคม หรือ ส่ิงท่ีควรจะเป็น 2.  ทฤษฎีความเหนือกว่า ท่ีกล่าวถึง ความขบขันอันเกิด 

ความรู้สึกท่ีมีชัยเหนือกว่าผู้อื่น และ 3.  ทฤษฎีการปลดปล่อยและผ่อนคลาย ท่ีกล่าวถึงความขบขันอัน  

อันเกิดจากความเครียดท่ีมีมากจนเกินไปและแปรเปล่ียนความเครียดส่วนเกินนั้นให้กลายเป็นความ

ตลกประเภทความขบขันท้ังสามเกิดขึ้นจากกลวิธีการสร้างความขบขันท่ีมีท้ังหมด 12 วิธีได้แก่ คำคม 

การเลียนแบบ การประชดเหน็บแนม มุกตลก การล้อเลียน ความไร้แก่นสาร การเล่นตลก การเล่นคำ 

การแดกดัน การเสียดสี การหยอกล้อ และการทำตามอารมณ์   

นอกจากนี้ ในการศึกษา เรื่อง การวิเคราะห์การแปลความขบขันในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์

เรื่อง กวน มึน โฮ และ พี่มาก...พระโขนง ของ อนัญญา จริยรังษีรัตนา (2559) ยังพบว่าประเภทความ

ขบขันและกลวิธีการสร้างความขบขันในภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีปรากฏเหมือนกันแสดงให้เห็นว่า

ผู้แปลพยายามรักษารูปแบบความขบขันของต้นฉบับไว้ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ งานวิจัยของ 

วลัยกรวิริยะ บันต์ศิริ (2552) ช้ีให้เห็นว่าลักษณะความขบขันในส่ือภาพยนตร์ต่างประเทศมี 2 

ประเภทคือ ความรู้สึกเหนือกว่ากับความไม่เข้ากัน สอดคล้องกับส่ือภาพยนตร์ขบขันในประเทศไทย

โดยงานวิจัยของ พฤทธ คุภเศรษฐศิริ (2555) ช้ีให้เห็นว่าลักษณะความขบขันในภาพยนตร์มีอยู่ 2 

ประเภทได้แก่ ความรู้สึกเหนือกว่ากับความไม่เข้ากันทำให้เกิดสมมุติฐานว่า ความขบขันสามารถแปล

ได้เนื่องจากประเภทความขบขันของท้ังสองภาษาเหมือนกัน แต่อย่างไรก็ตามปัญหาในการแปลความ

ขบชัน สามารถจำแนก ได้ 3 ลักษณะ ได้แก่ ลักษณะแรก คือ ปัญหาท่ัวไป อันเป็นความขบชันท่ีคน

ท่ัวไปสามารถเข้าใจและรู้สึกขบขันได้ในภาพยนตร์  ปัญหาลักษณะนี้มัก ประกอบด้วยท่าทางของตัว

ละครท่ีแสดงความขบชันอย่างชัดเจน และมีการใช้ภาษาท่ีไม่ซับซ้อน รองลงมาเป็นลักษณะท่ีสอง

ปัญหาเชิงภาษาศาสตร์อันเป็นความขบขันท่ีเกิดจากการพลิกแพลงภาษา เช่น การเล่นคำ และลักษณะ

สุดท้าย คือ ปัญหาเชิงสังคมและวัฒนธรรม อันเป็นความขบขันท่ีเกี่ยวข้องกับการรับรู้ของผู้คนในสังคม

ผู้ท่ีอยู่ในสังคมเดียวกันเท่านั้นจึงสามารถเข้าใจความขบขันนั้นได้  ดังนั้นผู้แปลจึงใช้กลวิธีการแปลท่ี

หลากหลาย ในการถ่ายทอดความขบขัน (อนัญญา จริยรังษีรัตนา, 2559)        

จากเหตุผลดังกล่าวผู้วิจัยจึงประสงค์ท่ีจะศึกษาค้นคว้าวิเคราะห์กลวิธีการแปลบทบรรยาย

ภาษาไทยเป็นบทบรรยายภาษาอังกฤษเชิงขบขันซึ่งในการดำเนินการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยได้ศึกษาเรื่อง  

ทฤษฎีการสร้างความขบขัน , ประเภทความขบขันตลอดจนกลวิธีสร้างความขบขันท่ีทำให้ฉากใน

ภาพยนตร์ตลกท้ังในภาษาต้นทางและในภาษาปลายทาง และ กลวิธีการแปลแปลบทบรรยายใต้
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ภาพยนตร์เชิงขบขันจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษท่ีสามารถถ่ายทอดความขบขันได้ใกล้เคียงต้นฉบับ 

เพื่อให้มีความรู้เพียงพอท่ีจะนำไปวิเคราะห์จากบทบรรยายไทยและบทบรรยายภาษาอังกฤษในการ

ถ่ายทอดความหมายเชิงขบขัน และสามารถ สรุปกลวิธีการแปลท่ีใช้ในการถ่ายทอดความขบขันใน

ภาพยนตร์เรื่อง Friend Zone ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อนซึ่งเป็นภาพยนตร์จากค่าย GDH เป็นภาพยนตร์

ไทยแนวโรแมนติก-คอมเมด้ี ท่ีกำกับโดยชยนพ บุญประกอบ ซึ่งได้ทำผลงานภาพยนตร์หลายเรื่อง เช่น

เรื่อง SuckSeed ห่วยขั้นเทพ และ เมย์ไหน..ไฟแรงเฟร่อ สาเหตุท่ีผู้วิจัยได้นำเรื่อง  Friend Zone 

ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน มาศึกษาวิเคราะห์นั้นเพราะภาพยนตร์เรื่องนี้เป็นภาพยนต์ท่ีมีช่ือเสียงกวาด

ความนิยมท่ัวเอเชียและยังถูกนำไปฉายในประเทศต่างๆ ท่ัวโลกอีกด้วย ซึ่งภาพยนต์เรื่องนี้มียอดจำ

หน่อยบัตรเข้าชมสูงสุดเป็นอันดับ 2  ในปี พ.ศ. 2562  (Marketeer, 2562) ในประเทศไทย ซึ่งยอด

จำหน่ายต๋ัว 885,000+ ใบ  ในภาพยนตร์ Friend Zone ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน ยังได้รับรางวัล 

Special Mention of the Jury จากเทศกาลภาพยนตร์เอเชียเมือง Vic (Festival Nits de cinema 

oriental de Vic) แคว้นคาตาโลเนีย ประเทศสเปน ประจำปี 2020 Friend Zone ระวัง..ส้ินสุดทาง

เพื่อน เป็นภาพยนตร์ท่ีได้รับการยอมรับจากคณะกรรมการ และถูกกล่าวถึงเป็นพิเศษ (Special 

mention) ในเรื่องของความสดใหม่ ความทันสมัยเป็นภาพยนตร์ท่ีเล่าถึงการแก้ไขความสัมพันธ์ได้

อย่างโรแมนติก อีกท้ังภาพยนตร์เรื่องนี้ ยังเข้าฉายในประเทศจีนและทำรายได้ ราวๆ 224.47 ล้าน

บาท และภายในเร็วๆนี้จีนวางแผนท่ีจะซื้อลิขสิทธิ์ "เฟรนด์โซน ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน" เตรียมรีเมค

เอาใจเหล่าเฟรนด์โซนชาวจีนและกำลังจะถูกสร้างเป็นภาพยนตร์รีเมคโดย Enlight Pictures ค่าย

ภาพยนตร์ใหญ่ของจีนเร็วๆ นี้ดังนั้น จึงทำให้ผู้วิจัยสนใจท่ีจะนำภาพยนตร์ เรื่อง Friend Zone ระวัง..

ส้ินสุดทางเพื่อน มาเป็นกรณีศึกษาประโยคขบขันในบทบรรยายใต้ภาพยนต์วิเคราะห์กลวิธีการแปล

และสามารถถ่ายทอดความขบขันได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับได้มากท่ีสุด 

 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 เพื่อศึกษากลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขันจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษท่ี

สามารถถ่ายทอดความขบขันได้ใกล้เคียงต้นฉบับมากท่ีสุด 

 

 

 

https://www.wikiwand.com/th/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%9E%E0%B8%A2%E0%B8%99%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2
https://www.wikiwand.com/th/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%9E%E0%B8%A2%E0%B8%99%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2
https://www.wikiwand.com/th/%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B9%81%E0%B8%A1%E0%B8%99%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%81
https://www.wikiwand.com/th/%E0%B8%95%E0%B8%A5%E0%B8%81
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ขอบเขตของการวิจัย 

 ผู้วิจัยเลือกประโยคขบขันในภาพยนตร์เรื่อง Friend Zone ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน ซึ่งศึกษา

วิเคราะห์กลวิธีการแปลมุขตลกขบขันจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษซึ่งผู้วิจัยใช้แนวคิดและทฤษฎี

กลวิธีการแปลประโยคขบขันของ  Hermansen & Andersen (2016) 

 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 การศึกษากลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขันภาษาอั งกฤษ ท่ีปรากฎใน

ภาพยนตร์เรื่อง Friend Zone ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อนแปลโดย Aung hmine และ Nang keinkham 

จะเป็นประโยชน์แก่ ผู้เรียน ผู้ทำงาน และผู้ท่ีสนใจด้านกลวิธีการแปล สามารถนำหนักการกลวิธีการ

แปลท่ีค้นพบในงานวิจัยครั้งนี้ ไปยุกต์ใช้เป็นแนวทางในการทำงานแปลของตนเองได้ 

 

นิยามศัพท์เฉพาะ 

 ภาพยนตร์ หมายถึง ภาพยนตร์เรื่อง Friend Zone ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน 

Subtitles หมายถึง บทบรรยายใต้ภาพยนตร์ท่ีปรากฏอยู่บนหน้าจอในช่วงเวลาท่ีภาพยนตร์

ดำเนินเรื่องไปและบทแปลภาษาอังกฤษท่ีแสดงประโยคขบขันในภาพยนตร์เรื่อง Friend Zone ระวัง..

ส้ินสุดทางเพื่อน 



 
 

บทท่ี  2 

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 

 การวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยศึกษากลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขัน เรื่อง Friends 

Zone ระวังส้ินสุดทางเพื่อน ในแอปพลิเคช่ัน Disney+ Hotstar จากบรรยายต้นฉบับภาษาไทยและ

บทบรรยายภาษาอังกฤษซึ่งมีเอกสารงานวิจัยและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องดังต่อไปนี้  

1.  ความขบขันและประเภทของความขบขัน       

2.  กลวิธีการสร้างความขบขัน   

3.  ภาพยนตร์และการแปลบทใต้ภาพยนตร์เชิงขบขัน  

4.  กลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขัน 

5.  งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง  

 

ความขบขันและประเภทของความขบขัน  

อารมณ์นั้นเป็นความนั้นเป็นความรู้สึกทางอารมณ์อย่างหนึ่งของมนุษย์ในลักษณะกระตุ้นให้

เกิดความขบขันหรือหัวเราะโดยอารมณ์นั้นถือเป็นเครื่องผ่อนคลายความเครียดและเป็นผลดีท่ีมีคุณค่า

ต่อสุขภาพจิตขิงมนุษย์ซึ่งสอดคล้องกับความหมายของ Freud (2017, อ้างถึงในอนัญญา จริยรังสี

รัตนา, 2559) ท่ีได้กล่าวถึงความหมายของอารมณ์ไว้ว่า อารมณ์ขันเป็นลักษณะท่ีเป็นกระบวนการ

ผ่อนคลายความเครียดของจิตใจและความคิดท่ีเหนื่อยล้าอึดอัดเพราะจะต้องอยู่ในกรอบของความ

ถูกต้องหรือความยับยั้งช่างใจแต่เมื่อเรามีอารมณ์ขันความเครียดก็จะผ่อนคลายและทำให้เกิดความ

สนุกสนานเข้ามาแทนท่ี และในงานวิจัยของ Martin (2007) ยังได้กล่าวถึงความหมายของอารมณ์ขัน

ไว้อีกว่า อารมณ์ขันหมายถึงส่ิงใดก็ตามท่ีทำให้ผู้คนหัวเราะหรือน่าขบขันหรือความสามารถในการรับรู้

ถึงส่ิงท่ีตลกเกี่ยวกับสถานการณ์หรือบุคคลอะไรก็ตามท่ีเชิญชวนให้หัวเราะถือเป็นอารมณ์ขัน ถึงแม้จะ

มีนักวิจัยหลายคนได้นิยามถึงความหมายของอารมณ์ไว้ได้มากมาย แต่ความหมายของอารมณ์ขันก็

เป็นไปในทิศเดียวกันโดยบุคคลท้ัง 2 ได้นิยามความหมายของอารมณ์ขันไว้สอดคล้องกัน จะเห็นได้ว่า

อารมณ์ขันนั้นเป็นเรื่องปกติของมนุษย์ท่ีสามารถแสดงออกด้วยการหัวเราะเมื่อต้องพบเจอกับความ

สนุกสนานอีกท้ังอารมณ์ขันนั้นยังช่วยผ่อนคลายความเครียดของมนุษย์ได้ดีอีกด้วย 
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เมื่อนิยามถึงความหมายของอารมณ์นั้นนักวิชาการหรือนักจิตวิทยาหลายคนจึงต้องการท่ีจะ

ศึกษาท่ีมาของความขบขันว่าเกิดขึ้นได้อย่างไร เหตุใดจึงเกิดขึ้น และมีผลอย่างไรต่อการหัวเราะ      

นักปรัชญามีแนวคิดในเรื่องของทฤษฎีของความขบขันท่ีแตกต่างมากมายดังท่ี Aristotle และ Plato 

เช่ือในทฤษฎีความเหนือกว่า (Superiority) ท่ีกล่าวว่าความขบขันเป็นเรื่องหรือการกระทำท่ีไม่ดี 

เนื่องจากความขบขันเกิดขึ้นจากความทุกข์ความผิดพลาดของผู้อื่น เหมือนกับ Quintilian (อ้างถึงใน

อนัญญา จริยรังษีรัตนา, 2559) ท่ีมองว่า เรื่องตลกเป็นการดูถูก และไม่ได้ทำให้เกิดความขบขันเพียง

อย่างเดียวเท่านั้น แต่ก่อให้เกิดความโกรธ ความอับอายต่อบุคคลอื่นด้วย เรื่องของความตลกขบขันนั้น

อาจมาจากกระกระทำท่ีไม่ได้คิดไตร่ตรองของบุคคลคลหนึ่ง และเรื่องราวนั้นเป็นเหตุการณ์จริง ทำให้

ผู้กระทำผิดเกิดความอับอายมากยิ่งขึ้น ดังนั้นบุคคลท้ัง 3 ได้มองว่า เรื่องตลกนั้นจึงเปรียบเสมือนการ

เยาะเย้ย ในทางกลับกัน Freud (2017) เช่ือว่า ความขบขันเป็นส่ิงท่ีดี เป็นกลไกท่ีช่วย คลายเครียดได้ 

เขาเช่ือในทฤษฎีการปลดปล่อย (release theory) ท่ีกล่าวว่าความขบขันเป็นส่ิงท่ี ได้มาจากการกัก

เก็บความเครียดเอาไว้ แล้วค่อยปลดปล่อยอารมณ์ขันออกมาอย่างเต็มท่ีในตอนท้าย และอย่างท่ีกล่าว

มาในทฤษฎีความขบขันได้มีการให้ความหมายต่างๆ กันออกไปอย่างกว้างขวาง แต่ทว่าทฤษฎีท่ีมี

หลายประเภทกลับมีความหมายคล้ายคลึงและสอดคล้องกันถึงแม้ว่าช่ือของทฤษฎีจะต่างกันออก 

อย่างไรก็ตามประเภทของความขบขันจะมีอยู่ 3 ประเภทได้แก่  

1.  ทฤษฎีความไม่เข้ากัน (Incongruity theory) 

2.  ทฤษฎีความเหนือกว่า (Superiority theory) 

3.  ทฤษฎีการปลดปล่อยและผ่อนคลาย (Release theory) 

 

ทฤษฎีความไม่เข้ากัน (Incongruity theory) 

  โดยตามคำนิยามของ ญาดา ชาญบัญชี (2551) ทฤษฎีความไม่เข้ากัน หมายถึง ความขบขันท่ี

เกิดขึ้นจากความไม่สอดคล้องกันของเหตุการณ์หรือความคิด กล่าวคือ เป็นสถานการณ์ท่ีผิดไปจาก

ธรรมเนียมเดิมหรือผิดไปจากมาตรฐานทางสังคม อาจเป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น โดยไม่ถูกกาลเทศะกล่าว

ได้ว่าเป็นทฤษฎีท่ีเรียบง่ายและธรรมดาท่ีสุด Morreall (1983) ยังได้ให้ความหมายของทฤษฎีความไม่

เข้ากันไว้ว่ามนุษย์อาศัยอยู่บนโลกท่ีเต็ม ไปด้วยระเบียบทางสังคมจะรู้สึกขบขันเมื่อพบกับเหตุการณ์ท่ี

ไม่ได้เป็นไปตามระเบียบทางสังคมนั้น ในบทวิจัย อนัญญา จริยรังษีรัตนา (2559) ได้ยกตัวอย่างไว้ว่า 

ในระหว่างท่ีนักเรียนกำลังใช้สมาธิในการทำข้อสอบอย่างเคร่งเครียดมีเสียงดังขึ้นมาว่า ปู๊ด ซึ่งมี
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นักเรียนคนหนึ่งได้เผลอผายลมออกมา เพื่อนในห้องต่างหันมองท่ีนักเรียนคนนั้นเป็นตาเดียว ทุกคน

หัวเราะกันโดยมิได้นัดหมาย แม้แต้คุณครูผู้คุมสอบยังหลุดยิ้มออกมา จากตัวอย่างนี้ เหตุการณ์

โดยท่ัวไปทางสังคมในห้องสอบต้องมีแต่ความเงียบและเคร่งเครียด แต่เมื่อมีนักเรียนคน  หนึ่งผายลม

ออกมา ซึ่งเป็นการกระทำท่ีไม่สอดคล้องกับมาตรฐานทางสังคม เป็นส่ิงท่ีไม่ถูกกาลเทศะ  แม้ว่า

นักเรียนคนดังกล่าวไม่ได้มีความต้ังใจให้เกิดข้ึน ทำให้เหตุการณ์นี้กลายเป็นเหตุการณ์ตลก แต่อย่างไรก็

ตาม Quintilian (อ้างถึงใน อนัญญา จริยรังสีรัตนา, 2559) มองว่าความขบขันภายในทฤษฎีนี้เป็นส่ิงท่ี

ไม่สมควรหรือเป็นส่ิงท่ีไม่ดี เนื่องจากอารมณ์ประเภทนี้อาจก่อความทุกข์ให้กับผู้อื่น กระทำแบบนี้นั้น

อาจทำให้ผู้ถูกกระทำเกิดความรู้สึกโกรธ หรือ เกิดความอับอาย เมื่อโดนผู้อื่นหัวเราะจากการกระทำ

ของตนเองสะท้อนให้เห็นว่าทฤษฎีประเภทนี้เป็นความขบขันท่ีได้มาจากความทุกข์ของคนอื่น จากการ

ยกตัวอย่างในข้างตนตามท่ี อนัญญา จริยรังษีรัตนา (2559) ได้ยกอย่างไว้  

ทฤษฎีความเหนือกว่า (Superiority theory)  

ตามคำนิยามของ ญาดา ชาญบัญชี (2551) กล่าวว่าแนวคิดของทฤษฎีนี้ คือ การมีชัยเหนือ

ผู้อื่น เป็นความขบขันท่ีได้มาจากความรู้สึกท่ีเหนือกว่าบุคคลอื่น ซึ่งสอดคล้องกับบทวิจัยของ   

อนัญญา จริยรังษีรัตนา (2559) ท่ีได้สรุปทฤษฎีความเหนือกว่าไว้ว่า ทฤษฎีนี้เกิดขึ้นภายใต้สถานการณ์

การเปรียบเทียบ ท้ังการเปรียบเทียบตนเองกับ ผู้อื่นหรือกับตนเองในอดีตก็ได้ โดยส่วนมากทฤษฎีนี้มี

ความสัมพันธ์ทางสถานภาพในสังคม ภาษาถิ่น หรือวัฒนธรรมท่ีต่างกัน เช่น การล้อสำเนียงภาษาถิ่น 

Morreall (2012) ยังได้กล่าวถึงทฤษฎีไว้อีกด้วยว่า ทฤษฎีนี้ไม่จำกัดว่าต้องเปรียบเทียบกับ  มนุษย์

เพียงอย่างเดียวเท่านั้น สามารถเปรียบเทียบกับส่ิงอื่นได้ด้วย เพราะความขบขันไม่ได้เกิดขึ้นกับ มนุษย์

เพียงอย่างเดียว การเปรียบเทียบสามารถเกิดขึ้นกับส่ิงของ หรือสัตว์ได้เช่นกัน  ยกตัวอย่างเช่น Dog 

Thinks Through A Problem สุนัขตัวหนึ่งต้องการคาบกิ่งไม้ ข้ามสะพานแต่กิ่งไม้นั้นยาวเกินกว่า

ความกว้างของสะพาน สุนัขตัวนั้นพยายามอยู่หลายครั้งจนหาวิธี คาบกิ่งไม้แบบเอียงข้ามสะพานได้ใน

ท่ีสุด เมื่อลองเปรียบเทียบตนเองกับพฤติกรรมของสุนัขแล้วจะเห็นว่าการนำกิ่งไม้ข้ามสะพานเป็นเรื่อง

ท่ีมนุษย์สามารถทำได้ง่ายกว่าการท่ีสุนัขคาบกิ่งไม้ข้ามสะพาน แต่ด้วยความท่ีสุนัขเป็นสัตว์ทำให้ผู้ชม

รู้สึกเอ็นดูและขบขันกับพฤติกรรมของสุนัขตัวนี้ขึ้นมา ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้สรุปทฤษฎีนี้ไว้ว่า ทฤษฎีความ

เหนือกว่า เป็นการชนะหรือเหนือกว่าบุคคลอื่น เมื่อตนเองนั้นเห็นผู้อื่นด้อยกว่าก็จะเกิดความภูมิใจใน

ตนเองขึ้นมาอย่างทันที และก่อให้เกิดเป็นความรู้สึกขบขันต่อผู้ท่ีมองว่าด้อยกว่าตนเอง คนเราจะ
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หัวเราะเยาะความโชคร้ายของผู้อื่น เพราะความโชคร้ายของผู้อื่นนั้นคือนัยแห่งความด้อยกว่าของคนผู้

นั้น และนั่นทำให้เรารู้สึกเหนือกว่าจึงหัวเราะออกมา  

ทฤษฎีการปลดปล่อยและผ่อนคลาย (Release theory) 

ทฤษฎีนี้เช่ือว่าการหัวเราะและการยิ้มเป็นสัญลักษณ์ ของความโล่งใจ ซึ่งเป็นการผ่อนคลาย

อย่างหนึ่งท่ีเกิดจากการพยายามกระทำส่ิงใดส่ิงหนึ่งได้ ประสบความสำเร็จ ตามคำนิยามของ ญาดา 

ชาญบัญชี (2551) ได้กล่าวว่า แนวคิดของทฤษฎีนี้คือการปลดปล่อยพลังงานท่ีอยู่ในสภาพของความตึง

เครียด ผ่านอารมณ์เชิงบวก ทำให้พลังงานนี้ แปรเปล่ียนเป็นการหัวเราะ Freud เป็นนักปรัชญาท่ี 

กล่าวถึงทฤษฎีการปลดปล่อยและผ่อนคลายได้อย่างละเอียดท่ีสุด โดยแบ่งสถานการณ์ของการ 

หัวเราะเป็น 3 ประเภท ระบุไว้ใน Morreall (2012) ได้แก่ มุกตลก (Jokes), อาการเคล่ือนไหว (The 

comic) และ ความขบขัน (Humour)  

การหัวเราะจากมุกตลก (jokes) ญาดา ชาญบัญชี (2551) ได้พูดถึงการหัวเราะจากมุกตลกนั้น

เป็นหัวเราะท่ีการปลดปล่อยพลังงานทางจิตโดยปกติถูกจำกัดจากศีลธรรมทางสังคมความประพฤติ

ทางสังคม เช่น อารมณ์โกรธ อารมณ์เกลียด ความต้องการทางเพศ การใช้คำหยาบคาย ตลกประเภทนี้

มักเป็นมุกตลกเชิงลามก เชิงหยาบคาย Klassen (2014) ได้ยกตัวอย่างของ Freud ไว้ว่า หากเรากำลัง

หัวเราะกับเรื่องต้องห้ามหรือเมื่อมีคนพูดอะไรบางอย่างท่ีพวกเขาไม่ควรทำ (ฉันนึกถึงเกมท่ีฉันเล่นใน

สนามโรงเรียนซึ่งเราแต่ละคนตะโกน "องคชาต" ให้ดังท่ีสุดเท่าท่ีจะทำได้และทุกคนก็หัวเราะกัน)     

ซึ่งการยกตัวอย่างนี้ทำให้สอดคล้องกับความหมายของ ญาดา ชาญบัญชี (2551) ดังท่ีกล่าวไว้ 

การหัวเราะจากอาการเคล่ือนไหว (The comic) การหัวเราะเป็นพลังงานท่ีผ่าน กระบวนการ

ทางความคิด ตามแนวคิดของ Freud (2017) พลังงานรูปแบบนี้คือพลังงานท่ีถูกกักเก็บไว้และจะถูก

นำออกมาใช้เพื่อทำความเข้าใจกับบางส่ิง เช่น การแสดงของตัวตลกใบ้มนุษย์ใช้พลังงานส่วนมาก    

เพื่อทำความเข้าใจกับท่าทางของตัวตลกใบ้ 

การหัวเราะในความขบขัน (Humour)  พลังงานท่ีเก็บไว้ในความขบขันเป็นความรู้สึกท่ีถูก

ปล่อยออกมาอย่างทันทีเมื่อมีเหตุการณ์หนึ่งเกิดขึ้น แล้วเกิดความรู้สึกต่างๆ เช่น โกรธ  ตกใจ สงสาร

ตามปกติมนุษย์วิสัย แต่เหตุการณ์นั้นกลับจบลงแบบหักมุมทำให้ความรู้สึกท่ีเกิดขึ้นก่อน  หน้าเป็น

พลังงานสะสมท่ีมากเกินจึงถูกปลดปล่อยออกมาเป็นการหัวเราะในท่ีสุด Morreall (2013) ยกตัวอย่าง

จากซีรี่ย์เรื่อง Hormones วัยว้าวุ่น Season 1 ตอนท่ี 10 ตัวละครช่ือสไปรท์พยายามทำให้ เพื่อนท่ี

อมทุกข์ร่าเริงขึ้นด้วยการเล่าเรื่องให้ฟังในตอนท่ีเพื่อนกำลังรับประทานบะหมี่กึ่งสำเร็จรูปอยู่         

https://offscreen.com/contributors/view/jeffery-klassen
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“กินมาม่ามากๆ อ่ะ ไม่ดีนะ คือมีข่าวมาว่า มาม่าทำให้คนตาย เรารู้จักกับรุ่นพี่คนหนึ่งเขาเป็นนักเรียน 

แพทย์ติดมาม่ามาก เพราะเรียนหนัก กินเช้า กินกลางวัน กินเย็น อ่านหนังสือตอนกลางคืนดึกๆ ก็กิน 

กินหนักมาก แล้วนี่ล่าสุดเพื่อนพี่เขาก็มาบอกว่าพี่เขาตายเพราะมาม่า เราอยากรู้เรื่องมาก ก็เลยไปสืบ 

มา ไม่อยากจะเช่ือเลยพี่เขาตายเพราะมาม่าจริงๆ ” เพื่อนของสไปรท์ตกใจ เข้าใจว่าการรับประทาน 

บะหมี่กึ่งสำเร็จรูปสามารถทำให้คนตายได้ จนกระท่ังได้ยินประโยคนี้ “คือวันนั้น พี่เขาข้ามถนนไปซื้อ 

มาม่า แล้วรถชนตาย” และความตกใจก็แปรเปล่ียนเป็นการหัวเราะ  

ดังท่ีกล่าวมาท้ังหมดทฤษฎีท้ัง 3 ทฤษฎีนี้สามารถพบได้ในภาพยนตร์เชิงขบขันท่ัวโลกแต่

ประเภทความขบท่ีนิยมและพบเจอในภาพยนตร์ต่างประเทศในประเทศไทยมากท่ีสุดคือ 3 ทฤษฎีนี้

ได้แก่ ทฤษฎีความไม่เข้ากัน (Incongruity theory), ทฤษฎีความเหนือกว่า (Superiority theory) 

และ ทฤษฎีการปลดปล่อยและผ่อนคลาย (Release theory) (พฤทธิ์ ศุภเรษฐศิริ, 2555) ซึ่งถือได้ว่า 

ประเภทของความขบขันท่ีอยู่ในภาพยนตร์ต่างประเทศก็สามารถเกิดขึ้นได้กับภาพยนตร์ไทย

เช่นเดียวกันในทางกลับกันนั้นประเภทความขบขันนั้นท่ีอยู่ในภาพยนตร์ไทยก็สามารถเกิดขึ้นใน

ภาพยนตร์ต่างชาติเช่นเดียวและทฤษฎีเหล่านี้จะช่วยให้ท่ีมาแนวคิดและความเข้าใจเรื่องกลวิธี       

การสร้างความขบขันท่ีจะกล่าวในส่วนต่อไป 

 

กลวิธีการสร้างความขบขัน   

 กลวิธีการสร้างความขบขันคือวิธีการท่ีจะส่ืออารมณ์ขันให้ผู้อ่านข้อความมีความรู้สึกตลก

ขบขันขึ้นมา นักวิจัยต่างใช้ช่ือเรียกไม่เหมือนกัน เช่น การใช้ภาษาขัดแย้ง การใช้ภาษาเฉพาะกลุ่ม  

การใช้ความเปรียบ การกล่าวเกินจริง การล้อเลียน แต่ Attardo (1994) รวบรวมและจำแนกกลวิธี

การสร้างความขบขัน 12 วิธี ได้แก ่

 

   1.  คำคม (Bon mots) 7.  การเล่นตลก (Practical jokes) 
   2.  การเคล่ือนไหว (Comics) 8.  การเล่นคำ (Puns) 

   3.  การประชดเหน็บแนม (Ironies) 9.  การแดกดัน (Sarcasms) 

   4.  มุกตลก (Jokes) 10.  การเสียดสี (Satires) 

   5.  การล้อเลียน (Mocks) 11.  การหยอกล้อ (Teases) 

   6.  ความไร้แก่นสาร (Nonsenses) 12.  การทำตามอารมณ์ (Whims) 
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กลวิธีการสร้างความขบขันนั้นมีทั้งหมด 12 กลวิธีดังนี้  

1.  คำคม (Bon mot)  ถ้อยคำท่ีหลักแหลมชวนให้ คิดหรือถ้อยคำ หรือข้อความท่ีมี

ความหมายอยู่ในตัวโดยการกล่าวซ้ำคำบางคำในข้อความนั้นๆ (อนัญญา จริยรังษีรัตนา , 2559) ได้ให้

ความหมายไว้ว่าความขบขันเกิดขึ้นได้เมื่อประโยคพูดเป็นส่วนหนึ่งของปฏิกิริยาต่อบริบทใน

สถานการณ์หนึ่งความตลกไม่ได้ยึดติดกับบริบทนั้นแต่ความตลกอยู่ในบริบทนั้นต่างหากและการเล่นคำ

คมนี้ส่งเสริมให้ความตลกในบริบทประสบความสำเร็จ เช่น บนเส้ือของตัวละครชายคนหนึ่งประดับ

ด้วยเหรียญเรียงกันเป็นแถว เหรียญเหล่านั้นมีรูปลักษณ์เหมือนกัน ตัวละคร ชายคนนี้เป็นเจ้าหน้าท่ีท่ี

อยู่ในคาสิโนแห่งหนึ่ง ในเรื่อง เขาพูดขึ้นมาว่า “ผมเดิมพันด้วยเหรียญหนึ่ง เหรียญในรูเล็ต ... พอเลขท่ี

ผมเลือกติดโพยขึ้นมา ผมก็ได้รับการแต่งต้ังให้ได้ 36 เท่าจากท่ีผมเดิมพัน ไป” หากผู้ฟังไม่ทราบภูมิ

หลังของชายคนนี้ว่าเป็นเจ้าหน้าท่ีคาสิโน่ จะไม่เข้าใจในส่ิงท่ีเขาต้องการจะ  ส่ือว่าเขายกย่องตนเอง 

เปรียบเหรียญคาสิโนเป็นเหรียญแห่งเกียรติยศ จนต้องประดับไว้บนเส้ือ แต่อย่างไรก็ตาม คำคม

สามารถสร้างความตลกขบขันได้ เนื่องจากการใช้คำท่ีซ้ำๆ กันได้และประโยคสามารถเช่ือมโยงกันได้ 

แต่ในทางเทคนิคแล้ว การใช้คำคม ไม่ได้สร้างความตลกเท่าท่ีควรคำพูดท่ีช่วยส่งเสริมให้เกิดความ

ขบขันได้ในประโยคเดียวต้องเป็นคำพูด ท่ีผู้ฟังคาดไม่ถึง และสามารถปลดปล่อยผู้ฟังจากความเครียด

ได้ ดังนั้นคำคมจึงอยู่ใต้ทฤษฎีการปลดปล่อยและผ่อนคลาย (อนัญญา จริยรังษีรัตนา, 2559)  

2.  การเคลื่อนไหว (Comics) คือ การสร้างความขบขันจาการเลียนแบบการกระทำของ

ผู้อื่น เช่นวิธีการพูด วิธีการเดิน ยกตัวอย่างจากบทใต้ภาพยนตร์ท่ีผู้วิจัยได้ศึกษา เช่น เขายังลืมแฟน

เก่าไม่ได้ แล้วบอกให้ผมรอในฐานะเพื่อนไปก่อน เหมือนหมาอะครับ ท่ีมันรักเจ้าของได้แค่คนเดียวเป็น

พฤติกรรมของชายคนหนึ่งท่ีเลียนแบบพฤติกรรมของสุนัขท่ีมันรักแต่เจ้าของท่ีเล้ียงดูมันมาต้ังแต่กำเนิด

จากการยกตัวอย่างนี้ทำให้สอดคล้องกับความหมายของ Attardo (1994) ท่ีได้ให้ความหมายของ

กลวิธีการเคล่ือนไหวไว้ว่า กลวิธีนี้จัดให้อยู่ตรงกลางของ 4 ขั้วผลลัพธ์ กล่าวคือการสร้างมุกตลกด้วย

กลวิธีนี้ สามารถให้ผลลัพธ์ทางการเล่น สำบัดสำนวน ความสนุกสนาน ความตลกขบขัน และการเยาะ

เย้ย ถากถาง ผลลัพธ์ขึ้นอยู่กับมนุษย์ สัตว์ หรือส่ิงท่ีเลียนแบบขึ้นมา แน่นอนว่าการเลียนแบบ

จำเป็นต้องมีการเปรียบเทียบกับส่ิงใดส่ิงหนึ่งก่อน  ผู้กระทำจึงสามารถเลียนแบบได้ ดังนั้นการ

เลียนแบบจึงอยู่ในทฤษฎีความเหนือกว่า ดังนั้นจึงสามารถสรุปกลวิธีได้ว่าการสร้างความขบขันจาการ

เลียนแบบการกระทำของผู้อื่นโดยการเลียนแบบนั้นจำเป็นต้องมีการเปรียบเทียบส่ิงใดส่ิงหนึ่งโดย

สามารถเล่นสำนวน ความสนุกให้เกิดความตลกขบขันขึ้นได้  
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3.  การประชดเหน็บแนม (Ironies) เป็นการพูดส่ิงท่ีตรงข้ามกับความรู้สึกของผู้พูด หรือ

ตรงข้ามกับความจริง อีกนัยหนึ่งคือส่ิงท่ีพูดกับส่ิงท่ีเป็นความจริงขัดแย้งกันเอง (Martin, 2007) ผู้วิจัย

ได้ยกตัวอย่างในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ในเรื่อง เฟรน โซน ท่ีผู้วิจัยได้ศึกษามายกตัวอย่างเช่น ชาย

คนหนึ่งได้พูดว่า “ดูมีเสน่ห์จริงๆ นะครับ” ในฉากนั้นกิ๊งร้องเพลงถึงท่อน “แล้วยังไงๆ พอดูรวมๆ แล้ว

มีเสน่ห์เหลือเกิน ไม่ต้องมาเขินฉันพูดจริงๆ เธอมีเสน่ห์มากมาย จะน่ารักไปไหน อยากจะได้แอบอิง” 

โดยท้ังท่ีกิ๊งนั้นร้องเพลงท่ีไม่ไพเราะ แต่ชายคนนั้นกลับพูดว่า“ดูมีเสน่ห์จริงๆ นะครับ”ถือเป็นเรื่องท่ี

ขัดแย้งกัน และการประชดเหน็บแนมเหล่านี้ทำให้เกิดความขบขันขึ้นมาได้ การส่ือสารในส่ิงท่ีตรงข้าม

กับความจริง ดังนั้นจึงอยู่ในทฤษฎีความไม่เข้ากัน กลวิธีการสร้างความขบขันจากการประชดเหน็บ

แนมมีความคล้ายคลึงกับการสร้าง ความขบขันแบบการแดกดันมาก ส่ิงท่ีต่างกันคือ ผลลัพธ์ของการ

ประชดเหน็บแนมจะไม่ส่งผลเชิงลบมาก เท่ากับการแดกดัน (อนัญญา จริยรังษีรัตนา, 2559) 

 4.  มุกตลก (Jokes) คือ วิธีทำให้ขบขันเป็นได้ท้ังจากการพูด การกระทำ หรือ  รูปภาพ

การ์ตูนท่ีทำให้ผู้รับสารรู้สึกถึงความขบขัน และความสนุกขึ้นมา  มุกตลกมีส่วนประกอบ 3 ชนิดเรียก

กันว่า การหัวเราะจากมุกตลก (Jokes), การหัวเราะจากอาการเคล่ือนไหว (The comic), การหัวเราะ

ในความขบขัน (Humour) ตามท่ี Morin ระบุไว้ใน Ermida (2008) ได้กล่าวไว้ ตัวอย่างเหตุการณ์

เกิดขึ้นเมื่อคุณยายคนหนึ่งรู้สึกเหงาเปล่าเปล่ียวมาก มีลูก ลูกก็ไม่  ดูแล มีหลาน หลานก็ไม่ใส่ใจ คุณ

ยายจึงคิดฆ่าตัวตาย แต่จะฆ่าตัวตายด้วยวิธีไหน จะแขวนคอ ก็ไม่มี แรงผูกเชือก จะกระโดดตึกก็เดิน

ขึ้นตึกไม่ไหว จะยิงตัวตายท่ีศรีษะ ก็กลัวว่าหัวจะเละ ศพหน้าไม่สวย หลังจากครุ่นคิดอยู่นาน ในท่ีสุด

คุณยายก็ตัดสินใจได้ว่าจะยิงท่ีหัวใจ แต่ไม่ทราบตำแหน่งของหัวใจ คุณยายจึงโทรไปปรึกษาคุณหมอ 

คุณยาย: “หมอๆ ยายขอถามหน่อย หัวใจอยู่ท่ีตรงไหน” คุณหมอ: “อยู่ท่ีใต้หัวนมด้านซ้ายครับ คุณ

ยายถามทำไมครับ” คุณยาย: “ยายอยากรู้เฉยๆ ขอบใจมากนะหมอ” วันรุ่งขึ้น ลูกของยายทราบข่าว

ว่าคุณยายเสียชีวิตแล้ว ตกใจมากและรีบไปท่ีบ้านคุณ ยาย ถามเจ้าหน้าท่ี ลูกของยาย: “แม่ผมตายได้

ยังไงครับ” เจ้าหน้าท่ี: “คุณยาย แกยิงหัวเข่าซ้ายตัวเองตายนะครับ”จากตัวอย่าง คือกำหนด

สถานการณ์ของคุณยาย ให้บริบทต่างๆ เช่น คำว่า “คุณยาย” ความรู้สึกของยาย จะฆ่าตัวตายอย่างไร 

และข้อมูลเกี่ยวกับตำแหน่งของหัวใจ คือประโยคคำถามท่ีลูกของยายถามเจ้าหน้าท่ี คือประโยค

สุดท้ายท่ีเจ้าหน้าท่ีตอบคำถามลูกของยายทำให้ผู้รับสารตีความได้ว่าหน้าอกของคุณยายยานมาก ถึง

ขนาดเข้าใจว่าหัวใจอยู่ท่ีหัวเข่าได้เลยกลายเป็นความตลกท่ีเกิดขึ้นจากมุกตลกนี้ มุกตลกมีการกำหนด

สถานการณ์ ต้ังคำถาม และตอบคำถาม ส่วนใหญ่แล้วคำตอบจะเป็นส่ิงคาดไม่ถึง อีกนัยนึงคือเป็น
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คำตอบท่ีหักมุมจากคำถาม ดังนั้นจะสรุปได้ว่า มุกตลกเป็นส่ิงท่ีเกิดจากคำพูด หรือการกระทำของคนๆ

หนึ่ง ท่ีทำให้ผู้ท่ีสนทนาด้วยหรือผู้ท่ีได้อ่านข้อความนั้นรู้สึกตลกขบขันและหัวเราะออกมา   

5.  การล้อเลียน (Mocks) หมายถึง การล้อเลียนผลงาน อาจเป็นผลงานท่ีอยู่ใน รูปแบบของ

งานเขียน วีดีโอ เพลง หรือเป็นพฤติกรรม Raphaelson-West (1989, อ้างถึงในอนัญญา จริยรังสี

รัตนา, 2559) ให้คำนิยามของ กลวิธีการสร้างความขบขันนี้ว่า parody และมีประเด็นทางสังคมกับ

วัฒนธรรม เหตุการณ์ท่ีนำมา ล้อเลียนจำเป็นต้องเป็นเรื่องท่ีคนในสังคมรู้กันอย่างกว้างขวาง เช่น ข่าว

เรื่อง “เก่ง วีโก้ กับ เก๋ง ยาริส” (ไทยรัฐ, 2559) ในเหตุการณ์นายเก่งอัดคลิปวีดีโอ โพสต์ออนไลน์ว่า 

“รถผมโดนชนท้าย แต่ผมจะโดน ทำร้ายขอความเห็นใจจากทุกคน เจอคนแบบนี้ ในสังคมแบบนี้ แย่

มากครับ” แต่ภายหลังมีผู้อื่นนำ หลักฐานอุบัติเหตุมาเปิดเผย ว่าแท้จริงแล้ว นายเก่งเป็นคนขับรถถอย

หลังชนคู่กรณีเนื่องจากโมโหท่ี รถโดนเบียดแย่งเลน หลังจากนั้น มีคนให้ความคิดเห็นว่า “เจอคนแบบ

นี้ในสังคมแบบนี้ แย่มากครับ” เป็นการล้อเลียนประโยคท่ีนายเก่งพูดถึงคู่กรณี นอกจากนี้ ยังมีการพูด

ล้อเลียนพฤติกรรมข้างต้น โดย เตือนผู้ใช้รถมีสติว่า “ใจเย็นๆ อย่าไปทำให้รถคันหน้าเขาโมโห เด๋ียว

เขาถอยหลังมาชน” กลายเป็น เรื่องขบขันให้กับผู้ฟัง ผู้ท่ีสามารถเข้าใจและรู้สึกขบขันกับมุกตลกนี้ได้

จึงต้องเป็นคนท่ีได้ชมคลิปวีดีโอ ได้เห็นข่าวนี้แล้วเท่านั้น กล่าวโดยสรุปได้ว่าการล้อเลียนนั้นคือการ

สร้างผลงานเพื่อเลียนแบบ, ทำให้ขำขัน, หรือวิพากษ์วิจารณ์งานต้นฉบับ ซึ่งก็มักจะทำโดยอาศัยกลวิธี

การเขียน สไตล์การพูด ฯลฯ มาเป็นแบบแผนหลักในการสร้างผลงานเพื่อล้อเลียน เพราะฉะนั้นแม้จะ

ไม่ได้มีการ ‘เอ่ยถึงตัวผู้ล้อเลียนโดยตรง’ ผู้อ่านหรือเสพผลงานนั้นๆ ก็จะสามารถระลึกได้ว่า ‘นี่กำลัง

ล้อใครอยู่’ นั่นเองดังนั้นจึงอยู่ในทฤษฎีความเหนือกว่าแม้การล้อเลียนจะถูกระบุว่าเป็นการสบ

ประมาททางวาจาเพื่อให้ผู้ท่ีตกเป็นเหยื่อรู้สึกโดนเหยียดหยาม อับอาย แต่การล้อเลียนยังสามารถพบ

ได้ท้ังด้านบวกและด้านลบ บางครั้งมีการใช้ความสนุกสนาน การเล่น หรือความขบขันเข้ามาประกอบ

กับการส่ือสาร จึงทำให้เกิดทางเลือกในการตีความของสารท่ีได้รับมาตามท่ีได้ยกตัวอย่างมาตาม

ข้อความด้านบนที่ผู้วิจัยได้ยกตัวอย่างไว้  

6.  ความไร้แก่นสาร (Nonsenses) เป็นการสร้างความขบขันท่ีเกิดจากเรื่องไร้เหตุผล ไร้

ตรรกะ ไม่สมเหตุสมผล ของมนุษย์ แต่โดยท่ัวไปมนุษย์อยู่ในสังคมท่ีต้องใช้เหตุและผลอยู่ตลอดเวลา 

(Ruch, 1998) ได้พูดถึงความไร้แก่นสารนี้ ไว้อีกว่า กลวิธีสร้างความขบขันแบบไร้แก่นสารไม่ได้  

หมายความว่าผู้รับสารไม่เข้าใจเนื้อหา กลับกันผู้รับสารเข้าใจถึงสาระท่ีมีอยู่ และรู้สึกขบขันกับ  

ความคิดท่ีไม่มีเหตุไม่มีผลดังกล่าว ข้อควรระวังคือ กลวิธีนี้จะไม่สร้างความรู้สึกเชิงลบให้กับผู้อื่น  
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(อนัญญา จริยรังษีรัตนา, 2559) ได้ยกตัวอย่างเช่น 55555 5555 555 55 5 นี่เป็นการหัวเราะอย่างมี

ระดับผู้ส่งสารเขียนเลข 5 เรียงกันเหมือนในตัวอย่าง เป็นการเขียนท่ีไม่สมเหตุสมผล ไม่สัมพันธ์กับการ

ใช้งานในโลกแห่งความเป็นจริง จริงอยู่ท่ีตัวเลข 555 ใช้ในการคุยเล่นกันผ่านเครือข่าย ทางสังคมใน

โลกอินเทอร์เน็ต (social network) ให้กลายเป็นคำย่อของคำว่า “ฮ่า” ส่ือถึงการเลียน เสียงหัวเราะ 

ทว่าโดยท่ัวไปจะเขียนเพียง 555 เท่านั้นหรือถ้าตลกมาก จะเขียนเป็นเลข 5 เรียงติดกัน ยาวๆ 

“555555555555555”ไม่ได้เขียนเป็นเลข 5 เรียงกันเป็นแถวๆเหมือนในตัวอย่าง จะสรุปได้ว่าความ

ไร้แก่นสารสามารถเป็นส่ิงท่ีสร้างความรู้สึกขบขันโดยมนุษย์ บางครั้งมนุษย์เองไม่ได้พอใจกับการท่ี

จะต้องใช้หลักเหตุผลเสมอ และเมื่อมนุษย์รู้สึกคิดขัดแย้งกับส่ิงท่ีเป็นเหตุเป็นผล มนุษย์จะพอใจกับ 

เรื่องท่ีไร้แก่นสาร และกลายเป็นการหัวเราะ ความขบขันในท่ีสุด    

 7.  การเล่นตลก (Practical jokes) เป็นการกระทำท่ีทำให้เกิดความสนุกผู้ท่ีกระทำรู้สึก

ตลก กลวิธีนี้สามารถเรียกได้อีกอย่างว่าการแกล้ง วิธีที่ผู้แกล้งใช้กล่ันแกล้งเป็นวิธีท่ีผู้ถูกแกล้งคาดไม่ถึง

เพราะเป็น การกระทำท่ีผิดไปจากมาตรฐานทางสังคม ดังนั้นการเล่นตลกจึงอยู่ในทฤษฎีความไม่เข้า

กัน (อนัญญา จริยรังษีรัตนา, 2559)          

8.  การเล่นคำ (Puns) การนำคำมาใช้ในคำประโยคโดยพลิกแพลงให้เกิดความหมาย 

อนัญญา จริยรังษีรัตนา (2559) ยังให้ความหมายของการเล่นคำคือ เป็นการสร้างความขบขันโดยใช้

ลูกเล่นทางภาษา เช่น การใช้ คำท่ีเขียนและออกเสียงเหมือนกันแต่ความหมายไม่เหมือนกันการใช้คำท่ี

ออกเสียงเหมือนกัน แต่ เขียนกับความหมายไม่เหมือนกัน การสัมผัสเสียง การสัมผัสอักษร การผสม

และสร้างคำขึ้นมาใหม่ การใช้สำเนียงภาษาเพี้ยน การใช้ประโยชน์จากคำสะกดและการออกเสียงท่ีไม่

ลงรอยกัน การเล่นกับ รูปแบบทางไวยากรณ์ การใช้คำย่อและตีความคำย่อ ผู้วิจัยได้ยกตัวอย่าง

ประโยคจากภาพยนตร์ท่ีศึกษามายกตัวอย่างเช่น   เช้าฟาดผัดฟัก เย็นฟาดฟักผัด How much wood 

would a woodchuck chuck ? เป็นตัวอย่างท่ีผู้วิจัยได้ทำการศึกษาบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เรื่อง 

Friends Zone ท่ีในภาษาต้นทางจะเป็นการเลียนเสียงแต่ในฉบับแปลภาพยนตร์เป็นภาษาอังกฤษนั้น

ก็เป็นการเล่นเสียงเหมือนกัน แต่ความหมายฉบับแปลภาษาอังกฤษจะไม่เหมือนกับภาษาต้นฉบับ แต่

ใช้คำท่ีออกเสียงเหมือนกัน แต่ เขียนกับความหมายไม่เหมือนกัน ซึ่งตรงกับท่ี อนัญญา จริยรังษีรัตนา

(2559) ไว้ให้ความหมายไว้ว่าคือการเล่นเสียงคำท่ีเหมือนหรือคล้ายคลึงกันนั้นเอง   

9.  การแดกดัน (Sarcasms) อาการท่ีกล่าวกระทบกระแทกหรือประชดประชันเพราะความ

ไม่พอใจแต่ก็สามารถกลายเป็นความขบขันได้เนื่องจากผู้พูดไม่ได้หมายความ ในส่ิงท่ีพูดตามจริง เป็น
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กลวิธีการสร้างความขบขันท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันกับการประชดเหน็บแนม Martin (2007) ได้ให้

ความหมายของการแดกดันไว้ว่า การแดกดันนั้นสามารถให้ผลลัพธ์ในเชิงของการเยาะเย้ยสร้างความ

ขบขันแบบก้าวร้าว ล่วงละเมิดผู้อื่น หรือการต่อว่าผู้อื่น เพื่อให้ผู้ชมรู้สึกขบขัน ยกตัวอย่างจากเรื่อง 

ไดอารี่ตุ๊ดซี่เดอะซีรีย์ท่ี อนัญญา จริยรังษีรัตนา (2559) ได้ยกตัวอย่างไว้ เป็น ฉากตำรวจลาดตระเวน

กำลังจับกุมกลุ่มกะเทย บทสนทนาระหว่างตำรวจกับกะเทยอ้วนร่างใหญ่ ตำรวจ: ตกลง เป็นกะเทยใช่

ไหมกอล์ฟ: ผมแมนครับ ตำรวจ: ก็ดี นึกดูแล้ว อย่างคุณเนี่ยนะจะเป็นกะเทย เหมือนตุ่มใหญ่ๆ แล้วมี

ผมแปะ อยู่บนหัวอย่างนี้ ก็คงทุเรศน่าดูเลยนะ ฮ่าๆ กอล์ฟ: ... ในตัวอย่างบทสนทนา ตำรวจไม่ได้ต้ังใจ

จะด่าทอกอล์ฟ เพราะเข้าใจว่ากอล์ฟเป็น ผู้ชายแท้ แต่เรื่องกลับขัดแย้งกับความเป็นจริง เพราะกอล์ฟ

โกหกไปว่าตัวเองเป็นผู้ชาย และกอล์ฟท่ี เป็นผู้ฟังรู้สึกเหมือนโดนถากถาง เป็นการแดกดันท่ีสร้างความ

ขบขันให้กับผู้ชมการแดกดันมีการเปรียบเทียบเกิดขึ้น ในกรณีนี้ตำรวจเปรียบเทียบกอล์ฟกับกะเทยท่ี

แต่งตัวเป็นผู้หญิง ดังนั้นการ แดกดันจึงอยู่ใต้ทฤษฎีความเหนือกว่า              

10.  การเสียดสี (Satires) คือ ศิลปะการเขียนท่ีใช้กลวิธีทำเรื่องสำคัญให้กลายเป็น เรื่อง

ขบขัน เพื่อเสียดสี ล้อเลียนความเขลาหรือความไม่ถูกต้องของมนุษย์และสังคม (ชาสินี สำราญ อินทร์, 

2557 อ้างถึงใน อนัญญา จริยรังษีรัตนา, 2559) ผู้วิจัยได้เลือกยกประโยคท่ีมมีอยู่ในบทภาพยนตร์ท่ี

ศึกษามาเช่น หน้าด้าน รู้ว่าเขามีลูกมีเมียอยู่แล้ว ยังจะมายุ่งอีก “Shameless! You already knoe 

he has a family. and yet you still mess with him. โดยประโยคนี้เป็นการเสียดสีโดยผู้หญิงกับ

ผู้หญิงพูดกล่าวถึงกันโดยแง่ลบ อนัญญา จริยรังสีรัตนา (2559) ยังได้ให้คำอธิบายไว้ว่าการเสียดสีท่ีมี

ความสุ่มเส่ียงท่ีจะพาดพิงส่ิงศักด์ิสิทธิ์ ความเช่ือ หรือส่ิงต้องห้ามในบทปลายทาง การเสียดสีให้เกิด

เรื่องขบขันโดยการพูดถึงวัวในทาง ลบ หรือเสียดสีเรื่องกล่ินไม่พึงประสงค์หน้าบ้านของคนอินเดีย 

สำหรับคนท่ีนับถือศาสนาฮินดูในประเทศ อินเดียเช่ือว่า วัวเป็นส่ิงศักดิ์สิทธิ์และยังเช่ืออีกว่าการนำมูล

วัวผสมน้ำแล้วราดลงหน้าบ้าน ถือเป็นการขับ ไล่ส่ิงช่ัวร้าย สำหรับประเทศไทย การเสียดสีเรื่อง

ราชวงศ์หรือราชสำนัก ถือเป็นเรื่องผิดกฎหมาย การเสียดสีสภาพความเป็นไปในสังคมถือเป็นเรื่องท่ี

คนในสังคมส่วนใหญ่ไม่ควรกระทำเป็นเรื่องเหนือความ คาดหมายท่ีควรทำ ดังนั้นการเสียดสีจึงจัดอยู่

ภายใต้ทฤษฎีความไม่เข้ากัน         

11.  การหยอกล้อ (Teases) เป็นพฤติกรรมการแสดงออกโดยท่ัวไปท่ีท่ีมนุษย์มักใช้ในการ

สร้างสีสันและความสนุกสนานไม่ว่าจะเป็นการทำหน้าทำตาหรือท่าทางประหลาดๆเพื่อล้อเลียน

แม้กระท่ังการต้ังฉายาเพื่อให้เกิดความตลกขบขัน แต่ (Keltner, Capps, Kring, Young, Heerey et 
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al., 2001, อ้างถึงในอนัญญา จริยรังสีรัตนา, 2559) ได้พูดถึงการหยอกล้อไว้ว่าการนำคำวิจารณ์มาใช้

หยอกล้อผู้อื่น การหยอกล้อเกิดข้ึนเมื่อผู้กระทำเห็นว่าผู้ถูกกระทำมีความแตกต่างจากตน หรือจากคน

อื่นๆในสังคม อย่างไรก็ตาม การหยอกล้อไม่ได้ก่อให้เกิดความสนุกสนานเพียงอย่างเดียวเท่านั้น การ

หยอกล้อสามารถ ก่อให้เกิดความรุนแรง และความขัดแย้งได้ เช่น การหยอกล้อเรื่องสรีระรูปร่างของ

เด็ก ว่า “อ้วนๆ” เด็ก ท่ีถูกล้ออาจรู้สึกว่าเป็นปมด้อย และไม่กล้าไปโรงเรียน หรืออาจรู้สึกเฉยๆ 

หัวเราะตามเพื่อน ท้ังนี้ขึ้นอยู่ กับเรื่องท่ีโดนล้อดังนั้นจึงอยู่ใต้ทฤษฎีความเหนือกว่า   

 12.  การทำตามอารมณ์ (Whims) คือการทำตามอารมณ์ความคิดหรือความปรารถนาของ

ตนเองท่ีเกิดขึ้นในทันที โดยเฉพาะความคิดหรือความปรารถนาท่ีแปลกและไม่สมเหตุสมผล (Pal, 

2016) ได้ยกตัวอย่างของการทำตามอารมณ์ดังนี้  หัวหน้าส่ังให้  ลูกน้องเคล่ือนย้ายเครื่องใช้ใน

สำนักงานและเฟอร์นิเจอร์ต่างๆ จากบ้านหลังหนึ่งไปยังอีกหลังหนึ่งโดยไม่ มีเหตุผล  ดังนั้นการทำตาม

อารมณ์จึงเป็นการสร้างความขบขันแบบไม่สอดคล้องกับ มาตรฐานทางสังคมโดยท่ีตนเองนั้นได้ทำตาม

อารมณ์ของตนเองโดยท่ีไม่มีความสมเหตุสมผลเลยจึงถือเป็นทฤษฎีความไม่เข้ากัน  

 กล่าวโดยสรุปท้ังหมด12 กลวิธีได้ว่า ประเภทความขบขันคือทฤษฎีท่ีอธิบายว่าความขบขัน

เกิดขึ้นมาได้อย่างไร แต่กลวิธี การสร้างความขบขันเป็นวิธีการท่ีทำให้ความขบขันเกิดขึ้นมา ตามท่ี

(อนัญญา จริยรังษีรัตนา, 2559) ได้กล่าวไว้ว่ากลวิธีการสร้างความขบขันการ ประชดเหน็บแนม การ

เสียดสี การเล่นคำการทำตามอารมณ์ และความไร้แก่นสาร สามารถสร้างความ ขบขันแบบไม่เข้ากัน 

ในขณะท่ี กลวิธีการสร้างความขบขันด้วย การล้อเลียน การแดกดัน และการหยอกล้อ สามารถสร้าง

ความขบขันแบบเหนือกว่า ส่วนกลวิธีการสร้างความขบขับด้วยคำคม การเคล่ือนไหว  และมุกตลก

สามารถสร้างความขบขันแบบปลดปล่อยและผ่อนคลายแต่อย่างไรก็ตามกลวิธีการสร้างความขบขันแต่

ละประเภทสามารถสร้างความขบขันแบบอื่นได้ด้วยโดยขึ้นอยู่กับบริบท (Vandaele, 2002) โดย

ท้ังหมดท่ีกล่าวมา 12 กลวิธีการสร้างความขบขันนั้นผู้วิจัยจะต้องศึกษาท้ังหมดเพื่อนำไปเป็นความรู้

เพื่อการใช้ในการทำงานในหัวข้อถัดไปนี้  

 

ภาพยนตร์และการแปลบทใต้ภาพยนตร์เชิงขบขัน        

1.  ภาพยนตร์          

 ปัจจุบันภาพยนตร์เชิงตลกขบขันนั้นเป็นภาพยนตร์ท่ีนิยมกันอย่างแพร่หลายไม่ว่าจะประเทศ

ไหนก็ผลิตภาพยนต์เชิงขบขนนั้นเป็นภาษาของตนเองจึงทำให้การแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์นั้นจึง
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สำคัญอย่างมากสำหรับผู้ชมปัจจุบันเนื่องจากความทันสมัยเราสามารถรับชมภาพยนตร์ต่างประเทศได้

อย่างรวดเร็วโดยการอ่านบทบรรยายใต้ภาพยนต์หรือท่ีเรียกกันว่า Subtitle ท่ีปรากฏอยู่บนหน้าจอ

พร้อมกับส่ือภาพและหัวข้อนี้เป็นหัวข้อท่ีสำคัญอย่างยิ่งสำหรับผู้วิจัยท่ีจะต้องศึกษาและวิเคราะห์บท

บรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขัน  

ภาพยนตร์เชิงขบขัน หมายถึง ภาพยนตร์ท่ีมีจุดประสงค์ทำให้ผู้ชมรู้สึกขบขัน ตลก หรือ

หัวเราะออกมาตามผลการศึกษางานวิจัยของ พฤทธิ์ ศุภเศรษฐศิริ (2555) พบว่า ภาพยนตร์ตลกไทย

นั้นสามารถแบ่งเป็น 4 กลุ่มได้แก่  

1.  ภาพยนตร์ตลกท่ีมีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับผี เช่น “บุปผาราตรี”  

2.  ภาพยนตร์ตลกเกิดจากการล้อเลียน เช่น “Superhero movie” ท่ีล้อเลียน ยอดมนุษย์ผู้

มีพลังเหนือมนุษย์ในเชิงตลก  

3.  ภาพยนตร์ตลกท่ีมีโครงเรื่องแบบภาพยนตร์บู๊ เช่น “Flirting Scholar” เป็น เรื่องหนังบู๊

กำลังภายในเชิงตลก  

4.  ภาพยนตร์ตลกท่ีมีเค้าโครงเรื่องแบบอื่น เช่นตลกโรแมนติก “Bridget John’s baby” 

โดยภาพยนตร์ไทยดังกล่าวมาพบว่ามีเพียง 4 กลุ่ม แต่งานวิจัยของ Gehring (อ้างถึงใน 

กฤษณ์ เพชรรัตน์, 2554) ได้แบ่งประเภทของภาพยนตร์เชิงขบขันไว้ 2 ประเภทคือ ตลกแบบมีเนื้อ

เรื่องและตลกแบบไม่มีเนื้อเรื่อง ดังท่ีจะอธิบายต่อไปนี้  

1.  ตลกแบบมีเนื้อเรื่อง (comedy of situations) กฤษณ์ เพชรรัตน์  (2554) ได้นิยาม

ความหมายไว้ว่า ภาพยนตร์ตลกท่ีถือเรื่องราวหรือเนื้อหาสาระเป็นประเด็นสำคัญ โดยอาศัยมุกตลกใน

การดำเนินเรื่อง เรียกได้อีกอย่างหนึ่งว่า sitcom มีการกำหนดเนื้อหาสาระไว้อย่างชัดเจน เช่น ซิทคอม

เรื่องเป็นต่อ มีการวาง เรื่องราวและตัวละครหลัก โดยตัวละครมีอุปนิสัยและบุคลิกท่ีต่างกัน ความตลก

แทรกเข้าไประหว่างท่ี เรื่องราวหลักดำเนินอยู่ ดังนั้นผู้วิจัยได้สรุปว่า ซิทคอม หรือ sitcom ย่อมาจาก 

Situation Comedy สามารถแปลตามตัวได้ว่าตลกสถานการณ์ สำหรับละครคือสถานการณ์ท่ีไม่ปกติ

เกิดขึ้นโดยท่ีตัวละครไม่คาดฝันทำให้เกิดเรื่องราวชวนตลกขบขันขึ้นต่างๆ นานา เป็นละครตลกท่ี

พล็อตเรื่องเกิดจากสถานการณ์บางอย่างท่ีเกิดขึ้นโดยต้ังตัวไม่ทัน หรือควบคุมไม่ได้ และนำไปสู่เรื่อง

มากมายยุ่งเหยิงพัลวันกันไปหมด ทำให้ตัวละครต้องทำอะไรท่ีเราไม่เคยทำเพื่อเป็นการแก้ปัญหา และ

ความตลกก็สามารถแทรกไปอยู่ในเรื่องได้ทุกเวลา 
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2.  ตลกแบบไม่มีเนื้อเรื่อง (comedy of incidents) ตลกท่ีถือมุกตลกเป็นสำคัญ เค้าโครง

เรื่องถูกจัดวางไว้อย่างหลวมๆ ไม่ได้มีการจัดวางไว้ชัดเจน ผู้นำเสนอเรื่องราวตลกเป็นนักแสดง  โดย

การใช้บทสนทนาท่ีเตรียมไว้ก่อน ประกอบกับมุกตลกอย่างอิสระ ความตลกประเภทนี้พบได้มาก  ใน

คณะแสดงตลก (วิสสุดา จิตไตรเลิศ, 2554) เช่น ชิงร้อยชิงร้าย ชะชะช่า เค้าโครงเรื่องจะเปล่ียนไป 

ตลอด ความตลกเกิดขึ้นจากบทสนทนาและการดำเนินเรื่องราวของนักแสดงท่ีนำเสนออย่างอิสระ 

ดังนั้นจะสรุปประเภทของภาพยนตร์เชิงขบขันท้ัง 2 ประเภทได้ว่าท้ัง 2 ประเภทนั้นจะเห็น

ความแตกต่างกันได้อย่างชัดเจนระหว่างตลกแบบมีเนื้อเรื่องกับตลกแบบไม่มีเรื่อง โดยตลกแบบมีเนื้อ

เรื่องนั้นจะมีการกำหนดไว้โดยผู้กำกับหรือพล็อตเรื่องไว้อยู่แล้วแต่ต่างจากตลกท่ีไม่มีเนื้อเรื่องหรือการ

แสดงตลกแบบสดๆถึงแม้จะมีการเตรียมบทตลกมาแต่ส่วนมากก็ไม่ได้จัดวางพล็อตเรื่องไว้อย่างชัดเจน

โดยนักแสดงสามารถเพิ่มบทตลกหรือเปล่ียนคำพูดบทตลกให้ออกมาดูดีกว่าพล็อตเรื่องท่ีวางไว้ได้ โดย

หัวข้อต่อจากนี้ผู้วิจัยได้อธิบายถึงบทใต้ภาพยนตร์ (subtitles) อย่างท่ีได้เกริ่นนำไว้แล้วว่าการแปล  

บทบรรยายใต้ภาพยนต์นั้นเป็นส่ิงทีสำคัญอย่างมากเนื่องจากปัจจุบันเราสามารถรับชมและสามารถ

เข้าถึงภาพยนตร์ได้อย่างรวดเร็วไม่ว่าจะเป็นภาพยนต์แนวไหนประเภทไหนก็ย่อมีหลากหลายให้เลือก

ดังนั้นหัวข้อดังต่อไปนี้จึงมีความสำคัญท่ีผู้วิจัยจะต้องศึกษาเพื่อนำข้อมูลเหล่านั้นมาวิเคราะห์ในหัวข้อ

ต่อไป 

2.  การแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขัน  

บทบรรยายใต้ภาพยนตร์ (subtitles)  ข้อความบรรยายหรือคำบรรยายท่ีได้มาจากการถอด

ความของตัวละครนั้นๆหรือการแปลบทพูดจากจอภาพท่ีแสดงเหตุการณ์ต่างๆ (Borell, 2000) ให้คำ

นิยามของบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ไว้ว่า ภาษาท่ีปรากฏเป็นบทบรรยายใต้ภาพยนตร์สามารถเป็นได้ท้ัง

ภาษาท่ีตัวละครในภาพยนตร์ใช้ส่ือสาร และภาษาอื่น ตัวอักษรท่ีปรากฏเป็นบทบรรยายใต้ภาพยนตร์

มักเป็นสีขาวหรือสีดำ ขึ้นอยู่กับสีของพื้นหลัง เพื่อให้ ผู้ชมอ่านได้ชัดเจน และปรากฏอยู่ท่ีด้านล่างของ

ภาพ ในเวลาเดียวกันกับท่ีตัวละครในภาพยนตร์พูด ดังท่ีกล่าวมาข้างต้นสามารถสรุปความหมายของ

บทบรรยายใต้ภาพยนตร์ได้ว่า ข้อความประโยคหรือตัวหนังสือท่ีปรากฎพร้อมกับภาพหรือฉากนั้นๆท่ี

กำลังดำเนินเนื้อเรื่องทำให้ผู้ชมได้อ่านอย่างชัดเจนหรือทำให้ผู้ชมนั้นได้อ่านผ่านบทบรรยายใต้

ภาพยนตร์ในภาษาของตนเองเพื่อเข้าใจในเนื้อหาของต้นฉบับได้ การแปลบทบรรยายภาพยนตร์จึง

เป็นส่ิงท่ีสำคัญอย่างยิ่งโดยเฉพะการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขัน  

 



19 
 

กลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขัน      

 การแปลเป็นการถ่ายทอดข้อความหรือคำพูดจากภาษาหนึ่งมาเป็นอีกภาษาหนึ่งการ

ตีความหมายหรือการทำให้เข้าใจความหมายโดยใช้ถ้อยคำสำนวนอย่างอื่น และการแสดงความหมาย

โดยใช้คำศัพท์อื่นผ่านการใช้พจนานุกรมและไวยากรณ์อย่างถูกต้องและเหมาะสมพิเศษสำหรับ ชนิด

ของการแปลนั้น (สุพรรณี ปิ่นมณี, 2555) ได้กล่าวไว้ว่า ชนิดของการแปลมีสองขั้วใหญ่ คือ การแปล

แบบรักษารูปแบบ (form-based translation) และ การแปลแบบรักษาความหมาย (meaning-

based translation หรือ idiomatic translation) แบบแรกเป็นการแปลแบบรักษาคำและรูปแบบ

ตามต้นฉบับ ในขณะท่ี แบบท่ีสองเป็นการแปลแบบยึดความหมาย เน้นความเข้าใจในภาษาปลายทาง

เป็นหลัก จะมีความเป็นธรรมชาติท้ังโครงสร้างทางไวยากรณ์และการใช้คำมากกว่าเมื่อเทียบกับแบบ

แรก กลวิธีการแปลส่วนมากเน้นอิง 2 ขั้วนี้ โดยนักแปลสามารถเลือกได้ว่าจะแปลแบบรักษารูปแบบ

หรือรักษาความหมายมากน้อยเพียงใดแต่ละชนิดการแปลมีช่ือเรียกโดยเรียงตามลำดับ (ซ้ายไปขวา)

จากการแปลแบบเลือก รักษารูปแบบมากท่ีสุดไปจนถึงการแปลแบบเลือกรักษาความหมายมากท่ีสุดได้

เนื่องจากการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์นั้นมีข้อจำกัดในการแปลท่ีไม่เหมือนกับการแปลประเภท

อื่น เพราะมีประเด็นด้านจำนวนตัวอักษร เวลา การนำเสนอ ทำให้นักแปลต้องแปลอย่างกระชับ

โดยเฉพาะการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขันผู้แปลจะต้องแปลให้ตรงกับความหมายของ

ภาษาต้นฉบับและจะต้องแปลอย่างกระชับสามารถให้ผู้ชมหรือผู้อ่านปลายทางนั้นได้เข้าใจกับ

ความหมายตรงตามต้นฉบับมากท่ีสุดซึ่งในภาพยนตร์ส่วนใหญ่นั้นจะมีความเกี่ยวข้องกับภาษาหรือ

วัฒนธรรมของตนเองและนักแปลไม่สามารถอธิบายความหมายได้ยาวเท่าท่ีควรแต่อย่างไรก็ตามการ

ทำให้บทแปลมีความขบขันเหมือนกับต้นฉบับเป็นส่ิงท่ีทำให้การแปล แตกต่างจากงานประเภทอื่น 

ความขบขันเชิงภาษา และความขบขันเชิงวัฒนธรรมก็เป็นปัญหาในการ แปลลำดับต่อไป ดังท่ี  Cintas 

& Remael (2007) ได้ให้คำแนะนำกลวิธีการแปลประโยคขบขันในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ท่ีกระชับ

และแก้ปัญหาด้าน ภาษาและวัฒนธรรมไว้ ซึ่งสอดคล้องกับกลวิธีการแปลท่ีใช้ในบทบรรยายใต้

ภาพยนตร์ใน งานวิจัยของ Hermansen & Andersen (2016) และสอดคล้องกับกลวิธีการแปลและ

การแก้ปัญหาการแปลมุกตลกในงานวิจัยของ กัลยกร ฉัตรศิริมงคล (2547)  ซึ่ง 10 กลวิธีดังท่ีจะกล่าว

ต่อไปนี้เป็นหลักการแนวคิดของ Hermansen & Andersen (2016)  โดยอธิบายแต่ละกลวิธีไว้ดังนี้ 
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1.  การยืมคำ เมื่อคำท่ีปรากฏในต้นฉบับไม่มีในภาษาปลายทางนักแปลสามารถใช้ การยืมคำ

มาเขียนไว้ในบทบรรยายแปล เช่นคำว่า Dejavu สามารถทับศัพท์เป็นคำว่า เดจาวู ได้                           

2.  การแปลตรงตัว ตามคำกล่าวของ Newmark (1981) ได้ให้ความหมายของการแปลตรง

ตัวไว้ว่าเป็นการเทียบคู่แปลท้ังสองภาษาให้ตรงกันท้ังความหมายและ โครงสร้าง ถือเป็นการแปลใน

อุดมคติของนักแปล เนื่องจากสามารถรักษาภาษาต้นฉบับไว้ได้อย่างสมบูรณ์ ใช้ใน กรณีท่ีไม่พบปัญหา

ความแตกต่างของภาษาคู่แปล ซึ่งสอดคล้องกับความหมายของ Cintas & Remael (2007) ท่ีกล่าวว่า

การแปลตรงตัวเป็นการแปลความหมายตามพจนานุกรม เช่น Central Bank of Argentina แปลตรง

ตัวได้ว่าธนาคารกลางแห่งอาเจนติน่า ไม่จำเป็นต้องคำนึงถึงความแตกต่างในการ เรียกช่ือของแต่ละ

ประเทศ ในบริบทของประเทศไทย ไม่มีธนาคารกลาง มีแต่ Bank of Thailand คือ ธนาคารแห่ง

ประเทศไทย    

  3.  การรวมความ Gottieb (1992, อ้างถงึในอนัญญา จริยรังสีรัตนา, 2559) ได้ให้ความหมาย

ของการรวมความไว้ว่า เป็นการรวมภาษาต้นฉบับท่ีซ้ำซ้อนกันและแปลเป็นคำแปลเดียวกัน โดยไม่

สูญเสียข้อมูล กลวิธีนี้จะใช้เพื่อประหยัดพื้นท่ีบนหน้าจอและเวลาอ่านบทบรรยายยกตัวอย่างของ  

Cintas & Remael (2007) เช่น  “This shirt is very beautiful. It suits me very much and it 

isn’t that expensive. I think I am going to buy it.” สามารถแปลเป็น “เส้ือสวยจัง ไม่แพงด้วย 

ฉันจะซื้อ” หลังจากท่ีแปลมาแล้วจะทำให้เห็นว่าความหมายนั้นสอดคล้องกับการยกตัวอย่าง  

4.  การถอดความ ตามคำนิยามของ Gottieb (1992, อ้างถึงในอนัญญา จริยรังสีรัตนา, 

2559) ได้ให้ความหมายของการถอดความไว้การถอดความนั้นความหมายอาจแตกต่างไปจากต้นฉบับ

เล็กน้อย แต่ผู้ชมไม่สามารถแยกความแตกต่างนั้นในแง่ของความหมายได้ ซึ่งสอดคล้องกับ Cintas & 

Remael (2007) ท่ีได้ยกตัวอย่างไว้  เช่น “Any trip to Italy should include a visit to Tuscany 

to sample their exquisite wines.” สามารถแปลแบบถอดความได้ว่า “ตอนไป เท่ียวอิตาลี อย่า

ลืมไปลองไวน์ท่ีทัสคานี”     

5.  การแทนท่ีวัฒนธรรม คือ การนำคำในวัฒนธรรมภาษาของต้นฉบับปรับให้เข้ากับ บริบท

ปลายทางผู้แปลสามารถเปล่ียนความหมายของ เนื้อหาให้แตกต่างจากต้นฉบับได้เช่น “Look at him! 

That guy’s face is as shape as Jack Ma.” ผู้แปลสามารถแปลเป็น “ดูผู้ชายคนนั้นซิ หน้าเหล่ียม

เหมือนทักษิณเลย” เปล่ียนแจ็ค หม่าให้เป็น ทักษิณเพื่อให้ผู้ชมปลายทางอ่านแล้วเห็นภาพได้ชัดเจน
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ขึ้น กลวิธีนี้สามารถเรียกอีกช่ือได้ว่าการ เทียบเคียงซึ่งได้กล่าวไว้ในงานวิจัยของ (กัลยกร ฉัตรศิริมงคล, 

2547) 

6.  การสร้างคำใหม่ การสร้างบทแปลขึ้นใหม่จากความหมายเดิม จนกระท่ังวัฒนธรรมของ

ต้นฉบับเปล่ียนแปลงไป ทำให้เจตนาของคู่แปลไม่ตรงกัน                          

7.  การเพิ่มความ คือ เป็นการแปลเกินหรือเพิ่มความหมายบางอย่าง เพื่อเติมเต็มให้กับ 

ประเด็นทางวัฒนธรรมท่ีได้แปลหายไป กลวิธีนี้ไม่เน้นให้นักแปลแปลคำศัพท์ แต่เน้นให้  ความหมาย

มากกว่า บทบรรยายแปลไม่จำเป็นต้องมีศัพท์ท่ีเหมือนกับต้นฉบับ แต่เน้นให้มีความหมาย เหมือนกับ

ต้นฉบับ       

  8.  การละ คือ การไม่แปลคำพูดในภาษาต้นฉบับท่ีผู้แปลประเมินว่าไม่สำคัญหรือใช้คำท่ี

ฟุ่มเฟือยแม้ขาดไป แต่ผู้อ่านก็สามารถตีความหมายได้หากคำๆ นั้นหายไป  

9.  การขยายความ เมื่อสารท่ีต้องแปลมีนัยยะแฝง นักแปลสามารถเลือกท่ีจะแปล  แบบ

เปิดเผยนัยยะนั้นได้เลย เพื่อเพิ่มความชัดเจนให้กับสารยกตัวอย่างเช่น เพื่อนคนท่ี 1 เธอเป็นสว.แล้ว 

(She’s already an elder) เพื่อนคนท่ี 2 โอ้โห เป็นสมาชิกวุฒิสภาแล้วเหรอ (You mean she is 

old?) เพื่อนคนท่ี 3 เปล่า หมายถึง ผู้สูงวัยน่ะ (Yes.) โดยภาษาต้นฉบับเป็นภาษาไทยและภาษา

ปลายทางเป็นภาษาอังกฤษ     

10.  การรักษาโครงสร้าง คือ การแปลโดยรักษารูปแบบโครงสร้างทางภาษาในภาษาต้นฉบับ 

และนำมาใช้ในภาษาปลายทาง กลวิธีนี้ถือเป็นการแปลท่ีให้รูปแบบใกล้เคียงกับต้นฉบับ มากท่ีสุดโดย

รักษารูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ เช่น เครื่องหมายวรรคตอน Hello, Katy? This is Robert. (ฮัล

โหล, เคท่ี? นี่โรเบิร์ต)  

กล่าวโดยสรุปจากกลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์นั้นท้ัง 10 กลวิธีท่ีกล่าวมาสามารถ

พบได้ในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ท่ัวไปแต่สำหรับการบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขันนั้นอาจไม่พบ

ทุกกลวิธีดังเช่นงานวิจัยของ อนัญญา จริยรังสีรัตนา(2559)  ท่ีทำวิจัยเรื่อง วิเคราะห์การแปลความ

ขบขันในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เรื่อง “กวน มึน โฮ” และ “พี่มาก...พระโขนง”จากผลการศึกษานั้น

พบเพียง 7 กลวิธีดังท่ีจะกล่าวต่อไปนี้  

1.  การแปลตรงตัว คือ เป็นการเทียบคู่แปลท้ังสองภาษาให้ตรงกันท้ังความหมายและ 

โครงสร้าง ถือเป็นการแปลในอุดมคติของนักแปล เนื่องจากสามารถรักษาภาษาต้นฉบับไว้ได้อย่าง

สมบูรณ์ ซึ่งสอดคล้องกับความหมายของ Cintas & Remael (2007) ท่ีกล่าวว่าการแปลตรงตัวเป็น
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การแปลความหมายตามพจนานุกรม เช่น Central Bank of Argentina แปลตรงตัวได้ว่าธนาคาร

กลางแห่งอาเจนติน่า ไม่จำเป็นต้องคำนึงถึงความแตกต่างในการ เรียกช่ือของแต่ละประเทศ ในบริบท

ของประเทศไทย ไม่มีธนาคารกลาง มีแต่ Bank of Thailand คือ ธนาคารแห่งประเทศไทย เช่น 

Central Bank of Argentina แปลตรงตัวได้ว่าธนาคารกลางแห่งอาเจนติน่า ไม่จำเป็นต้องคำนึงถึง

ความแตกต่างในการ เรียกช่ือของแต่ละประเทศ ในบริบทของประเทศไทย ไม่มีธนาคารกลาง มีแต่ 

Bank of Thailand คือ ธนาคารแห่งประเทศไทยตามด่ังได้กล่าวไว้ข้างต้นแล้วยังอธิบายได้อีกว่าการ

แปลตรงตัวนั้นเป็นการเปรียบเทียบคำศัพท์ท้ังสองภาษาให้ตรงกันท้ังความหมายและโครงสร้าง ซึ่งผู้

แปลจะต้องรักษาภาษาต้นฉบับไว้ได้อย่างสมบูรณ์ด่ังตัวอย่างของงานวิจัย อนัญญา  จริยรังษีรัตนา

(2559) ท่ีได้วิเคราะห์กลวิธีการแปลความขบขันในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เรื่อง กวน มึน โฮ  และ พี่

มาก...พระโขนง ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

ตัวอย่างที่ 1 นักท่องเท่ียว: อุ้ย น้อง ย่อลงนิดนึงซคิะ พี่อยากเห็นหลังคาข้างหลัง

ด้วยอ่ะค่ะ Tourist: Umm should you bend your knees down a little. 

พระเอก: อ่ะ ได้ Actor: Alright then       

นักท่องเท่ียว: ไม่เอาแล้วน้องคร่ึงตัวดีกว่า        

No no, forget it. Please take a half-body picture.         

พระเอก: ครึ่งตัว อ่ะ ยิ้มหน่อยนะครับ 123 สวยครับ            

Actor: Ok, half-body it is. Smile. 123. Nice                                     

นักท่องเท่ียว: ขอบคุณนะครับ/นะคะ Tourists: Thank you.   

ในตัวอย่างท่ี1 บทบรรยายฉบับต้นฉบับเป็นภาษาไทยและบทแปลเป็นภาษาอังกฤษ นักท่องเท่ียวไหว้

วานให้พระเอกช่วยถ่ายรูปให้ ความขบขันในฉากนี้คือ  พระเอกต้องถ่ายรูปครึ่งตัวให้ ความเข้าใจ

โดยท่ัวไปคือ พระเอกจะต้องถ่ายรูปครึ่งบนของนักท่องเท่ียว ให้เห็นหน้าตาพร้อมกับวิวด้านหลัง แต่

พระเอกกลับถ่ายรูปครึ่งตัวล่างให้แทน ดังนั้นตัวแปรของฉากนี้ อยู่ท่ีคำว่า “ครึ่งตัว” ในบทบรรยาย ผู้

แปลใช้คำว่า “half-body” ถือเป็นการแปลตามความหมายทางพจนานุกรม  
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ตัวอย่างที่ 2 เต๋อ: ได้เผือก มึงยังตัวเปียกอยู่ใข่ไหม                        

Ter: Puak, you are still wet right?                          

เผือก: ก็เออดิว่ะ ทำไมอ่ะ Puake: Of course. Why?                 

เต๋อ: ไอ้ชิน ไอ้มาก เด๋ียวกูนับ 3 มึงดันได้เผือกหาไอ้เอเลยนะเว้ย                               

Ter: Shin. Mak. I will count to 3 and push. Puak towards Aey now.       

ในตัวอย่างท่ี 2 บทบรรยายฉบับต้นฉบับเป็นภาษาไทยและบทแปลเป็นภาษาอังกฤษ ตัวละครในเรื่อง 

4 คนถูกสายสิญจน์มัดรวมกัน ตัวละคร 3 คนตัดสินใจ ดันเพื่อนท่ีตัวเปียกน้ำมนต์(เผือก) เข้าหาตัว

ละครอีกคน(เอ) เพื่อการตรวจสอบว่า “เอ” เป็นผีหรือไม่ ความขบขันในฉากนี้คือ หลังจากท่ีเผือกถูก

ดันเข้าหาเอแล้ว ปากของเผือกและเอประกบกันอย่าง บังเอิญเมื่อลองแปลประโยค “Puak, you are 

still wet right?” กลับเป็นภาษาไทยจะมีความหมาย ว่า “เผือก คุณยังเปียกอยู่ใช่ไหม” นอกจากนี้

ประโยค “Shin. Mak. I will count to 3 and push Puak towards Aey now.” เมื่อแปลกลับเป็น

ภาษาไทยคือ “ชิน มาก ฉันจะนับถึง 3 แล้วผลักเผือก เข้าหาเอเลยนะ” ท้ังสองประโยคมีลำดับ

คำศัพท์และความหมายเหมือนในต้นฉบับ         

 โดยจะสรุปกลวิธีการแปลตรงตัวจากท้ัง 2 ตัวอย่างได้ว่า เป็นการแปลโดยพยายามคง

ความหมายและโครงสร้างของต้นฉบับไว้ให้มากท่ีสุดมุ่ งความแม่นยำหรือความถูกต้องของ

ภาษาต้นฉบับเป็นหลัก         

 2.  การถอดความ  Gottieb (1992, อ้างถึงในอนัญญา จริยรังสีรัตนา, 2559 ) ได้ให้

ความหมายของการถอดความไว้การถอดความนั้นความหมายอาจแตกต่างไปจากต้นฉบับเล็กน้อย แต่

ผู้ชมไม่สามารถแยกความแตกต่างนั้นในแง่ของความหมายได้ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ อนัญญา  

จริยรังสีรัตนา (2559) ท่ีได้วิเคราะห์กลวิธีการแปลความขบขันในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เรื่อง กวน 

มึน โฮ และ พี่มาก...พระโขนง ดังตัวอย่างดังต่อไปนี้ 

ตัวอย่างที่ 1  

เผือก: เออ ไอ้ชิน ไหนๆ ก็จะตายกันหมดแล้ว กูถามอะไรมึงอย่างได้เปล่าว่ะ ทำไมมึง

ต้องไว้ผมทรงเห้ียนี้ด้วยว่ะ                   

Puak: Hey Shin! Since we are all going to die anyways. Can I ask you 

something? What’s with the hair?              
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ชิน: ตอนเด็กๆ ช่วงโรคห่าระบาด กูเกือบตาย แม่กูเลยไปบนว่า ถ้ากูรอด กูต้องไว้

ทรงนี้ ตลอดชีวิต                  

Shin: When I was little there was a bubonic plague outbreak. I almost 

died. So my mother swore to God if I survived, I would keep this 

hairdo for the rest of my life.                      

เผือก: เป็นกู กูยอมเป็นโรคห่าตายดีกว่าไว้ผม ทรงอุบาทว์เนี่ย อย่างกับตาตุ่มหมา

แน่ะ ไอ้เห้ีย                  

Puak: I rather die than live with that ugly topknot hairdo. Look like a 

dog’s ankle bunion.  

ในตัวอย่างท่ี 1 นี้บทบรรยายฉบับต้นฉบับเป็นภาษาไทยและบทแปลเป็นภาษาอังกฤษ ตัวละครอยู่ใน

สนามรบ ตัวละคร (เผือก) ถามถึงท่ีมาของผมทรง ประหลาดของเพื่อน ตัวแปรของความขบขันในฉาก

นี้คือการแดกดันทรงผม เผือกเปรียบเทียบทรงผม กับ “ตาตุ่มหมา” แปลได้ว่า “a dog’s ankle 

bunion” ตามพจนานุกรมออกซ์ฟอร์ด “ตาตุ่ม” มี ความหมายในภาษาอังกฤษว่า “ankle” เท่านั้น ผู้

แปลเพิ่มคำว่า “ก้อนท่ีนูนขึ้นหรือตาปลา (bunion)” ขึ้นมาเพื่อเพิ่มระดับความน่าเกลียด นอกจากนี้ผู้

แปลเพิ่มคำว่า “topknot” ในบท บรรยายเพื่อเน้นลักษณะของทรงผม แต่ความหมายโดยรวมยังคง

เหมือนในต้นฉบับ 

ตัวอย่างที่2  

เต๋อ: ไอ้เห้ียเอ เหล้าหกหมดแล้ว            

Ter: Gosh Aey. You’re spilling all the booze.      

ชิน: เห้ีย เหมือนเดิมเป๊ะเลย                  

Shin: Shit. Dejavu.                  

เผือก: เหมือนเดิมเห้ียไรของมึง ไป ไปตามไอ้ มากเลย ไอ้ชิน เร็วๆ            

Puak: What do you mean dejavu? You go and get Mak here. Hurry up.  

ชิน: ทำไมต้องกูด้วย Shin: No. Why me? 

เผือก: มึงจะกลัวอะไรนักหนา ฮ่ะ ถ้าอีนาคเป็น ผีจริงๆ มึงก็จับมันปล้ำทำเมียเลยซิ 

Puak: What are you scared of? If Nak is really a ghost, then seduce her. 

ชิน: ไม่ได้แอ้มกูหรอก Shin: You won’t get me this time                    
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ตัวอย่างท่ี 2 บทบรรยายฉบับต้นฉบับเป็นภาษาไทยและบทแปลเป็นภาษาอังกฤษ เป็นฉากท่ีตัวละคร

(ชิน)ฝันเห็นเหตุการณ์บางอย่าง ในตอนท้ายของ เหตุการณ์นั้น ชินกำลังเดินขึ้นบันไดแต่ขั้นบันไดหัก

ทำให้ชินเจ็บตัว เหตุการณ์นี้ได้เกิดขึ้นจริงในภายหลัง แต่มีความแตกต่างในตอนท้ายของเหตุการณ์คือ 

ชินพยายามเล่ียงขั้นบันไดท่ีหักในฝันเพื่อจะ ได้ไม่เจ็บตัว แต่ในความเป็นจริง ขั้นบันไดเปราะหมดทุก

ขั้นทำให้ชินเสียหลักล้ม และทับบันไดหักหมดทุกขั้น ความขบขันในฉากนี้อยู่ท่ีประโยคท่ีชินพูดก่อน

พยายามเดินเล่ียงขั้นบันไดท่ีหักในฝัน ว่า “ไม่ได้แอ้มกูหรอก”คำว่า “แอ้ม”แปลตามความหมายใน

พจนานุกรมได้ว่า “กิน” หากผู้แปลแปลตรง ตัวจะได้ความว่า “You won’t eat me.” ไม่สามารถ

สร้างความเข้าใจให้กับบริบทได้ ผู้แปลจึงทำความเข้าใจกับประโยคนี้ และถอดความออกมาเป็น “You 

won’t get me this time” นอกจากนี้ยัง มีการเปล่ียนคำว่า “เหมือนเดิม” ให้เป็น “dejavu” 

แทนท่ีจะใช้คำตรงตัวเช่น same และคำว่า “จับมันปล้ำทำเมีย” ถูกเปล่ียนเป็น “ seduce” มี

ความหมายว่ายั่วยวนแทนถือเป็นความหมายท่ีใกล้เคียงกับ ต้นฉบับ ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้สรุปจากการ

ยกตัวอย่างท้ัง2 ของ อนัญญา จริยรังสีรัตนา (2559) ได้ว่าเป็นการเข้าใจความหมายของภาษาต้นฉบับ

โดยสามารถเรียงคำใหม่ให้ต่างจากโครงสร้างต้นฉบับเพื่อแก้ปัญหาภาษาปลายทางท่ีมีโครงสร้าง

ต่างกัน หรือโครงสร้างต้นฉบับซับซ้อนและตีความยาก 

3.  การแทนที่วัฒนธรรม เป็นการนำแนวคิดในวัฒนธรรมต้นฉบับปรับให้เข้ากับ  บริบท

ปลายทาง ผู้แปลยังคงแปลบทบรรยายแบบตรงตัวกับเนื้อหา แต่สามารถเปล่ียนความหมายของ  

เนื้อหาให้แตกต่างจากต้นฉบับได้ อนัญญา จริยรังสีรัตนา (2559) ท่ีได้ให้ความหมายและการ

ยกตัวอย่างในงานวิจัยไว้ว่า  

 

ตัวอย่างที่ 1  

พระเอก: เร็วหน่อยดิคุณ เป็นหมึกแดงรึไง แวะ ชิมอะไรอูยู่นั่นอ่ะ ไม่มีความ

เกรงอกเกรงใจอะไรเลยคนกำลังรีบอยู่นะเนี่ย 

Actor: Hurry up. Are you Martha Stewart or something? You stop to 

eat everything. So inconsiderate. You know I’m in a hurry! 

พระเอกต่อว่านางเอกท่ีแวะซื้อของกินตลอดทางด้วยการเปรียบเทียบ นางเอกกับผู้มีความรู้ด้านอาหาร

ในบริบทต้นทาง “หมึกแดง” ผู้แปลเลือกเปล่ียนให้เป็น “Martha stewart” เพราะเป็นผู้เช่ียวชาญ

ทางด้านอาหารและตีพิมพ์หนังสือเกี่ยวกับการทำอาหารหลายเล่มคล้ายกัน 
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ตัวอย่างที่ 2  

เผือก: แม่งเอ้ย พวกมึงจะท้อกันทำไมว่ะ มึงไม่เคยได้ยินเรื่องชาวบ้านบางระจัน

เหรอ นาย ทองเหม็น นายจันท์หนวดเขี้ยว ต่อสู้กับข้าศึก ต้ังหลายพัน         

Puak: Damn it! Don’t give up! Remember “300” The Battle of 

Thermopylae? King Leonidas, Stelios. They were all outnumbered 

and outgunned.  

เต๋อ: เอิ่ม แต่สุดท้าย ทุกคนก็ตายหมดไม่ใช่ เหรอว่ะ     

 Ter: Hmmm...But in the end everybody died, right?   

 เผือก: เหรอ โทษทีว่ะ กูยังอ่านไม่ถึงอ่ะ งั้นมึงดู อย่างนายขนมต้มดิ  

 Puak: Oh. Sorry. I never get to the end. Then think of “Rocky”  

 ชิน: ขนมต้มเหรอ กูชอบกิน อยู่ไหนอ่ะ     

 Shin: Rocky Road? It’s yummy! Where is it?  

 เผือก: โอย งั้นมึงดูอย่าง พญาพิชัยดิ ตอนข้าศึก บุกเมืองพิชัย ท่านต่อสู้จนดาบหัก 

มีไหมท่ีท่าน 

 Puak: Gosh. How about the “Last Samurai”. During his final battle, he 

fought so hard his blade shattered. He didn’t even think of giving up. 

Here we still have our swords. All our arms and legs.  

 ทหารแขนขาด: ไอ้สัตว์  Broken-arm soilder: Asshole! 

ตัวละคร(เผือก)พยายามปลุกกำลังใจของเพื่อนทหารท่ีท้อกับการรบด้วยการกล่าวถึงวีรชนในอดีต     

ผู้แปลนำแนวคิดในต้นฉบับมาปรับในบทบรรยายแปล เปล่ียน“ชาวบ้าน บางระจัน”ให้เป็น “300 The 

battle of Thermopylae” เพราะในยามรบ แม้ว่าจะขาดคนขาดอาวุธ แต่ทุกคนท่ีอยู่ในเหตุการณ์

นั้นๆไม่เคยท้อเหมือนกัน และเปล่ียน “นายขนมต้ม” เป็น “Rocky” เพราะต้องให้สอดคล้องกับช่ือ

ขนมจึงจะสามารถแปลประโยคต่อเนื่องไปได้นอกจากนี้ผู้แปลยังเปล่ียน  “พญาพิชัย” ให้เป็น “Last 

Samurai” เพราะในตอนรบ พญาพิชัยต่อสู้อย่างไม่ท้อถอยแม้ดาบจะหักก็ตาม  

ดังตัวอย่างท่ี อนัญญา จริยรังสีรัตนา (2559) ได้กล่าวสรุปไว้ผู้วิจัยจึงสรุปว่า การแทนท่ี

วัฒนธรรมนั้น เป็นการแปลโดยใช้ค่าในวัฒนธรรมปลายทางท่ีมีความหมายแตกต่างออกไปแต่ผลท่ีเกิด 

กับผู้รับสารคล้ายคลึงกับผู้อ่านต้นฉบับ 
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4.  การสร้างคำใหม่ เมื่อในสังคมภาษาปลายทางไม่มีคำหรือเหตุการณ์ ท่ีคล้ายคลึง          

กับภาษาต้นฉบับ ผู้แปลสามารถสร้างคำหรือสถานการณ์ขึ้นมาใหม่ เพื่อสร้างผลลัพธ์ใหม่ในภาษา  

ปลายทาง นักแปลอาจปรับเฉพาะบางส่วนหรือปรับเปล่ียนบทพูดท้ังหมดเลยก็ได้ซึ่งสอดคล้องกับ

งานวิจัยของ อนัญญา  จริยรังสีรัตนา (2559) ท่ีได้วิเคราะห์กลวิธีการแปลความขบขันในบทบรรยาย

ใต้ภาพยนตร์เรื่อง กวน มึน โฮ และ พี่มาก...พระโขนง ดังตัวอย่างดังต่อไปนี้ 

  

ตัวอย่างที่ 1  

 เผือก: นาค? สวย? เซ็กซี่? อะไรว่ะ  

 Puak: Nak? Beautiful? Sexy? What?      

  มาก: ผู้หญิง? เมีย? Mak: Woman? Wife?  

  ชิน : อ้อ กูรู้แ ล้ว ผี ผี เส้ือ ! Shin: Oh I know. Dead. “Dead-shirt” (Desert). 

  เต๋อ: ถูก Ter: Correct! 

ชิน: โห ไม่เห็นจะยากเลยไอ้เต๋อ ก็นี่ไงเส้ือ นั่นก็ ผี ผีเส้ือ ผี ผีเส้ือ 

Ter: Correct! Shin: Yayy...so easy, Ter. This is a shirt and she is dead. 

Dead-shirt, pronounce as “Desert”. 

ตัวละคร (เต๋อ) เล่นใบ้คำว่า “ผีเส้ือ” ตัวละครเลือกใบ้แบบแยกพยางค์ และใบ้คำว่า“ผี”ด้วยการช้ีไปท่ี

นาค เหตุการณ์นี้มีนัยแฝง เพราะต้องทำให้ตัวละคร (มาก) รู้ความจริงว่า ภรรยาของตนเป็นผีจากนั้น

เต๋อช้ีท่ีเส้ือของตนเองเพื่อใบ้คำว่า “เส้ือ” ผู้แปลเลือกแปลเป็น “Dead-shirt” (Desert) เพราะพยางค์

แรกต้องเป็นคำท่ีส่ือถึงความตาย ผู้แปลอธิบายเพิ่มเติมในประโยคต่อไป ว่า Dead-shirt อ่านออกเสียง

เป็น Desert แต่ถึงอย่างไรการท่ีผู้แปลเปล่ียนคำว่า “ผีเส้ือ” เป็นคำท่ีไม่ มีอยู่ในพจนานุกรม “Dead-

shirt” ถือเป็นการสร้างสถานการณ์และคำขึ้นมาใหม่  

  ตัวอย่างที่ 2  

   นาค: จะรีบไปไหนกันล่ะจ๊ะพี่ ไม่กลับมาเล่นใบ้ คำต่อเหรอ ฉันยังไม่ได้ใบ้เลย  

 Nak: Where are you guys going in such a hurry? Don’t you want to 

finish the game? I didn’t get a chance to play yet.  

ชิน: อ้าว แล้วจะใบ้คำว่าอะไรล่ะ  

 Shin: So what phrase would you act out?  
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 นาค: แกว่งเท้าหาเสี้ยน  Nak: MYOB 

 เผือก: โอย ก็แปลว่า อย่าไปเสือกเขาไงเล่า   

 Puak: It means “Mind your own business!” 

ตัวอย่างนี้ ตัวละคร 4 คนรีบไปท่ีท่าน้ำ เพื่อพายเรือหนีตัวละครช่ือ “นาค” เพราะกลัวโดนทำร้ายท่ี

พวกตนเปิดเผยความลับของนาคให้สามีได้รู้ แต่นาคตามไปท่ีท่าน้ำเพื่อใบ้คำ “แกว่งเท้าหาเส้ียน” อัน

เป็นสำนวนท่ีมีนัยแฝงในการขู่ตัวละครท้ัง 4 คน ผู้แปลเปล่ียนให้เป็น “MYOB” และอธิบายเพิ่มใน

ประโยคต่อไปว่า “Mind your own business!” เป็นข้อความท่ีให้ ความหมายเหมือนในต้นฉบับ 

อย่างไรก็ตาม MYOB ไม่ใช่สำนวนและไม่ใช่คำศัพท์ท่ีมีในพจนานุกรม แต่เป็นคำย่อท่ีผู้แปลสร้างคำมา

เอง            

 ดังนั้นกลวิธีนี้จะสรุปได้ว่า ในเมื่อภาษาปลายทางไม่มีคำหรือเหตุการณ์ท่ีคล้ายคลึงกับ

ภาษาต้นฉบับแต่ผู้แปลจำเป็นต้องแปล ผู้แปลสามารถสร้างคำสถานการณ์ใหม่ขึ้นมาเพื่อให้ผู้อ่านได้

เข้าใจกับเหตุการณ์ในเรื่องราวของต้นฉบับได้ 

5.  การเพิ่มความ คือ การแปลเกินหรือเพิ่มความหมายบางอย่าง เพื่อเติมเต็มให้กับประเด็น

ทางวัฒนธรรมท่ีได้แปลหายไป กลวิธีนี้ไม่เน้นให้นักแปลแปลคำศัพท์แต่เน้นให้แปลความหมายมากกว่า 

บทบรรยายแปลไม่จำเป็นต้องมีศัพท์ท่ีเหมือนกับต้นฉบับแต่เน้นให้มีความหมายเหมือนกับต้นฉบับซึ่ง

สอดคล้องกับงานวิจัยของ อนัญญา  จริยรังสีรัตนา (2559) ท่ีได้วิเคราะห์กลวิธีการแปลความขบขันใน

บทบรรยายใต้ภาพยนตร์เรื่อง กวน มึน โฮ และ พี่มาก...พระโขนง ดังตัวอย่างดังต่อไปนี้ 

 นางเอก: ธิสอิสด่าง ด่าง มายเฟรนด์  

  Actress: This is Dang, my friend. 

พระเอก: ด่าง หึหึ เยส แอมด่าง  

Actor: Darng (it means puppy). Yeah, I’m Dang 

ตัวอย่างนี้คือ นางเอกแนะนำช่ือพระเอกให้เพื่อนได้รู้จัก เป็นช่ือท่ีนางเอกเพิ่งต้ังให้  คือ “ด่าง” ใน

บริบทของต้นฉบับ “ด่าง” มักจะเป็นช่ือของสุนัข ผู้แปลเลือกแปลแบบตรงตัวและเพิ่ม ความหมายใน

วงเล็บ (it means puppy) ไว้เพื่อถ่ายทอดนัยแฝงดังกล่าว  

การเติมข้อความเพื่อเพิ่มความเข้าใจของผู้อ่าน โดยการเพิ่มเติมคำหรือประโยคนอกเหนือจาก

ต้นฉบับ เพื่อให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจหรือมีความหมายชัดเจนขึ้น 
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6.  การละ Ghaemi & Benyamin (2010) ได้อธิบายถึงการละไว้อย่างคราวๆว่า การไม่แปล

คำใดคำหนึ่ง เมื่อวัฒนธรรมในภาษาปลายทางไม่มีวัฒนธรรมท่ี เหมือนกับต้นฉบับ และนักแปลมองว่า

เป็นเรื่องท่ีไม่สามารถแปลได้เลย นักแปลสามารถเลือกท่ีจะไม่แปลส่ิงนั้นได้ กลวิธีนี้สามารถเรียกได้อีก

ช่ือว่า การตัด  ในงานวิจัยของ อนัญญา จริยรังษีรัตนา (2559) ได้ยกตัวอย่างไว้ซึ่งตัวอย่างนั้นมีบทพูด

ต้นฉบับเป็นภาษาไทยและบทบรรยายแปลนั้นเป็นภาษาอังกฤษ  

  ยกตัวอย่างเช่น  

  ชิน: เหี้ย 

  Shin: Holy shit!  

                     เผือก: โห ตัวเหี้ย กูก็นึกว่ามึงเห็นอี....นาค! แถวนี้มีตัวนากด้วยเหรอว่ะ 

Puak: A lizard! I thought you saw ... Her! There are otters around 

here? 

ตัวอย่างนี้เป็น ตัวละครช่ือ “ชิน” และ “เต๋อ”อุทานด้วยความตกใจเสียงดัง เพราะ เห็นตัวเงินตัวทอง

กับตัวนาคเป็นการเล่นคำท่ีออกเสียงเหมือนกันแต่ความหมายไม่เหมือนกันในต้นฉบับคำว่า “เหี้ย” กับ 

“ตัวเหี้ย” ผู้แปลเลือกแปลเป็นการอุทาน “Holy Shit!” และช่ือสัตว์“A lizard”ตามความหมาย 

เช่นเดียวกับคำว่า “นาค” กับ “ตัวนาก” ผู้แปลเลือกเล่ียงท่ีจะแปลช่ือนาค เป็น “her” และเลือกแปล

ตรงตัวให้กับช่ือสัตว์ “otters” การเล่นคำในต้นฉบับท้ังสองคำไม่พบเจอในบทบรรยายแปล   

ดังนั้นจะสรุปได้ว่าการละความนั้นเป็นการไม่แปลคำพูดในภาษาต้นฉบับท่ีผู้แปลเห็นสมควร

แล้วว่าคำๆ นั้นเป็นท่ีฟุ่มเฟือยหรือเป็นคำท่ีไม่มีความหมายหมาย 

7.  การขยายความ เมื่อสารท่ีต้องแปลมีนัยยะแฝง นักแปลสามารถเลือกท่ีจะแปลแบบ

เปิดเผยนัยยะนั้นได้เลยเพื่อเพิ่มความชัดเจนให้กับสาร (อนัญญา จริยรังษีรัตนา, 2559) ซึ่งสอดคล้อง

กับ Gottieb (1992, อ้างถึงในอนัญญา จริยรังสีรัตนา, 2559) ท่ีได้อธิบายถึงการขยายความไว้ว่า การ

เติมคำพูดท่ีไม่มีในภาษาต้นฉบับ เพื่อความชัดเจนของเนื้อหาหรือปริบท และเพื่อความเป็นธรรมชาติ

ของภาษาฉบับแปล ยกตัวอย่าง 2 ตัวอย่างตามท่ีอนัญญาได้ศึกษามา โดยการยกตัวอย่างของ อนัญญา 

จริยรังษีรัตนา (2559) ท้ัง 2 ตัวอย่างคือ บทพูดต้นต้นฉบับจะเป็นภาษาไทยและบทบรรยายแปลจะ

เป็นภาษาอังกฤษ   
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ตัวอย่างที่1         

 มาก: จริงๆแล้วชื่อกูต้องออกเสียงว่า มาร์ค  ‘’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’ 

 Mak: Actually you should pronounce my name as   

 “MARK” with the K   in the end.       

  เผือก: มาร์...คค Puak: Marrrrk? 

ตัวอย่างนี้ มีตัวละครช่ือ “มาก” ช้ีแจงเรื่องช่ือท่ีแท้จริงของตนเองให้กับเพื่อน การออกเสียงเคหลัง

คำศัพท์ หรือการออกสำเนียงภาษาอังกฤษเป็นเรื่องท่ีคนไทยท่ีไม่เคยเรียน ภาษาอังกฤษไม่คุ้นชิน 

ลักษณะการออกเสียงของเพื่อนท่ีพยายามเลียนแบบมาก ทำให้เกิดความขบขัน ขึ้นมา ผู้แปลเลือก

แปลแบบเปิดเผยนัยนี้ว่า “Mark with the K in the end” ความหมายคือ “มาร์ค และมีเสียงเค

ตอนท้าย” เป็นการย้ำถึงประเด็นในส่วนนี้  

ตัวอย่างที่ 2   

เอ: ทำไมมันรู้แล้ว มันยังรักกันอยู่อีกว่ะ  

Aey: If he knows the truth, why does he still look so in love?  

เต๋อ: ไอ้ห่าเอ้ย กูรู้แล้วว่าทำไม  

Ter: Shit...I know why.  

กระดาษโน้ต: นาคเป็นฝี 

Note: It says Nak is “gross” not a ghost! 

ในตัวอย่างนี้ ตัวละครช่ือ “เต๋อ” ไขข้อสงสัยของเพื่อนๆถึงเหตุผลท่ีตัวละครช่ือ “มาก” ยังคงรักกับ

ภรรยาอยู่ แม้จะรู้ความจริงจากข้อความในกระดาษแล้วว่า “นาคเป็นผี” แท้จริง  แล้ว กระดาษแผ่น

นั้นโดนน้ำฝนทำให้หมึกเป้ือนบิดเบือนข้อความเป็น “นาคเป็นฝี” นัยท่ีอยู่ใน ข้อความนี้คือ มากยังคง

ไม่รู้ว่านาคเป็นผี ผู้แปลเลือกแปลแบบเปิดเผยนัยนี้ด้วยการแปลว่า “ It says Nak is “gross” not a 

ghost!” มีความหมายว่า “นาคน่าเกลียด ไม่ใช่ผี”  

จากท่ียกตัวอย่างท้ัง 2 มานั้นแล้ว การขยายความเป็นการเติมคำพูดท่ีไม่มีในภาษาต้นฉบับ 

เพื่อความชัดเจนของเนื้อหาหรือปริบทโดยความหมายยังคงไม่เปล่ียนแปลงไปจากต้นฉบับมากนั้น

เพื่อให้ผู้อ่านได้เข้าใจคล้ายคลึงกับภาษาต้นฉบับมากยิ่งขึ้น 
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สรุปได้ว่าชนิดของการแปลโดยท่ัวไปนั้นมีอยู่ 2 ขั้วใหญ่ คือ การแปลแบบรักษารูปแบบและ

การแปลและการแปลแบบรักษาความหมายท่ีได้กล่าวไว้ในงานวิจัยของ สุพรรณ ปิ่นมณี (2555) แต่

สำหรับการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขันนั้นผู้วิจัยได้เลือกใช้กลวิธีของ Hermansen & 

Andersen (2016)  ท่ีได้กำหนดไว้ 10 กลวิธีแต่อาจไม่พบทุกกลวิธีเนื่องจากภาพยนตร์เชิงตลกขบขัน

นั้นมีประโยครูปแบบท่ีต่างกันดังงานวิจัยของ อนัญญา จริยรังสีรัตนา (2559) ท่ีได้ศึกษาวิเคราะห์การ

แปลความขบขันในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เรื่อง กวน มึน โฮ และ พี่มาก...พระโขนง ท่ีพบเพียง

ท้ังหมด 7 กลวิธี ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้เลือกใช้ท้ังหมด 10 กลวิธี มาเป็นกรอบแนวคิดในการวิเคราะห์  

เอกสารงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

Chairina (2014) ศึกษาการแปลความขบขันในภาพยนตร์เรื่อง “The Simpsons” จาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาอินโดนีเซีย โดยงานวิจัยมีจุดประสงค์ในการศึกษาประ เภทความขบขันใน 

ภาพยนตร์ และความขบขันสามารถถ่ายทอดจากต้นทางสู่ปลายทางได้โดยประสบผลสำเร็จหรือไม่  

ผู้วิจัยใช้งานวิจัยเชิงคุณภาพเก็บข้อมูลและวิเคราะห์ประเภทความขบขันอ้างอิงจากทฤษฎีของ  

Raphalson-West ท่ีกล่าวถึง ความขบขันมี 3 ประเภทได้แก่ ความขบขันเชิงภาษา ความขบขันเชิง 

วัฒนธรรม และความขบขันท่ัวไป ผลจากการศึกษาพบว่าภาพยนตร์ดังกล่าวมีความขบขันปรากฏอยู่  

ท้ังสามประเภท ได้แก่ ความขบขันเชิงภาษาจำนวน 3 ตัวอย่าง ความขบขันเชิงวัฒนธรรมจำนวน 4 

ตัวอย่าง และความขบขันท่ัวไปจำนวน 5 ตัวอย่าง ผู้วิจัยพบว่านักแปลสามารถถ่ายทอดความขบขัน 

เชิงภาษาได้ 1 ตัวอย่าง แม้ว่าผู้แปลจะไม่ได้แปลการเล่นคำก็ตาม ท้ังนี้เป็นเพราะตัวอย่างดังกล่าวมี  

ลักษณะความขบขันแบบอื่นนอกเหนือจากการเล่นคำเพียงอย่างเดียว นอกจากนี้ ผู้แปลสามารถ 

ถ่ายทอดความขบขันเชิงวัฒนธรรมได้ 1 ตัวอย่าง เนื่องจากมีการอ้างถึงส่ิงท่ีท่ัวโลกรู้จัก แต่นักแปลไม่ 

สามารถถ่ายทอดความขบขันเชิงภาษาได้ 2  ตัวอย่าง และไม่สามารถถ่ายทอดความขบขันเชิง 

วัฒนธรรมได้ 3 ตัวอย่าง เป็นเหตุจากความต่างในเรื่องของภาษาท้ังสอง และวัฒนธรรมท่ีไม่มีในบริบท 

ปลายทาง อย่างไรก็ตามนักแปลสามารถถ่ายทอดความขบขันท่ัวไปจากต้นฉบับสู่บทบรรยายได้ 

ท้ังหมดและสมบูรณ์แบบ เนื่องจากความขบขันประเภทนี้เป็นความขบขันท่ีไม่จำเป็นต้องให้ผู้ชม 

ปลายทางมีความรู้เรื่องภาษาและวัฒนธรรมของต้นฉบับ    

 Hermansen & Anderson (2016) ศึกษาการแปลความขบขันในซีรีย์เรื่อง “Friends” จาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาเดนมาร์ก ผู้วิจัยใช้การวิจัยเชิงคุณภาพรวบรวมข้อมูลตัวอย่าง  จากซีรีย์เรื่อง
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ดังกล่าว เพื่อศึกษากลวิธีการแปลท่ีนักแปลใช้ในการแปลบทบรรยาย นอกจากนี้ ผู้วิจัยกำหนดให้มี

กลุ่มตัวอย่างรับชมซีรีย์ดังกล่าวเพื่อวิจัยว่าบทบรรยายมีส่วนช่วยให้ผู้ชมปลายทางเข้า ใจความขบขัน

หรือไม่ โดยแบ่งกลุ่มตัวอย่างออกเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มแรกรับชมภาพยนตร์แบบมีบทบรรยาย และกลุ่ม

หลังรับชมภาพยนตร์แบบไม่มีบทบรรยาย ผลการวิจัย ผู้วิจัยพบว่านักแปลใช้กลวิธี  ดังต่อไปนี้ใน     

การแปลความขบขันในบทบรรยาย การแปลตรงตัว (direct translation) การละไม่แปล (deletion)  

การยืมคำ (direct transfer) การถอดความ (paraphrase) การแทนท่ีวัฒนธรรม  (adaption)      

การรักษาโครงสร้ าง (Calque) การรวมความ (condensation) การสร้ างคำใหม่  (oblique 

translation) การขยายความ (explicitation) การเพิ่มความหรือการใช้คำใกล้เคียง (substitution) 

และผลท่ีได้จากการวิจัยกลุ่มตัวอย่างพบว่าผู้ชมมีปฏิกิริยาและความเข้าใจในความ  ขบขันท่ีต่างกัน 

ผู้ชมท่ีรับชมภาพยนตร์แบบมีบทบรรยายเข้าใจมุกตลกต่างจากผู้ท่ีชมแบบไม่มีบท บรรยาย บางครั้ง

ผู้ชมท้ังสองกลุ่ม หรือ 3 ส่วน 4 ของผู้ชมท้ังหมดเข้าใจมุกตลกตัวอย่างในภาพยนตร์ แต่ในบางครั้ง

ผู้ชมท้ังสองกลุ่มไม่เข้าใจมุกตลกตัวอย่างเลย จากผลงานวิจัยทำให้เราทราบได้ว่าบทบรรยายมีส่วนช่วย

ให้ผู้ชมเข้าใจความ ขบขันที่เกิดข้ึนในภาพยนตร์ได้ดีกว่าการไม่มีบทบรรยายเลย  

 กัลยกร ฉัตรศิริมงคล (2547) ศึกษากลวิธีในการแปลมุขตลกอเมริกันเป็นภาษาไทย ท้ังในด้าน

ภาษาและด้านวัฒนธรรม ตลอดจนปัญหาต่างๆ ท่ีพบในการแปล กรณีศึกษาจาก ละครโทรทัศน์เรื่อง 

Friends ผลการวิจัยสรุปได้ว่าด้วยลักษณะเฉพาะของการแปลบทละครโทรทัศน์ เพื่ อใช้เป็น             

บทบรรยายใต้ภาพ ผู้แปลต้องเลือกใช้คำท่ีส้ันกระชับแต่สามารถส่ือความได้อย่างครบถ้วน สมบูรณ์ 

หรือใกล้เคียงกับต้นฉบับ เนื่องจากเนื้อท่ีบนจอภาพมีจำกัด การจำกัดจำนวนคำแปล จึงเป็นส่ิงจำเป็น 

ผู้แปลได้ใช้กลวิธีในการแปลมุขตลกอเมริกันประเภทต่างๆ ได้แก่ การแปลโดยการตีความคำหรือวลี

ต้นฉบับ การแปลโดยใช้คำสแลง การแปลโดยใช้สำนวนไทย การใช้คำสรรพนามตามบริบทสังคมไทย 

การแปลโดยใช้น้ำเสียงพูด และการแปลโดยเติมคำ โดยการใช้กลวิธีต่างๆ ดังกล่าวนี้เพื่อจะเลือกสรร

คำเหมาะสมท่ีสามารถส่ืออารมณ์ขัน ได้ตรงตามต้นฉบับ และเพื่อประหยัดเนื้อท่ีบนจอภาพนั่นเอง 

ส่วนปัญหาต่างๆ ท่ีพบในการ แปลมุขตลกด้านภาษานี้ประกอบไปด้วย การแปลผิดความหมาย 

เนื่องจากปัญหาการฟังและการ ตีความ การแปลไม่ครบความ การแปลคำสแลง การแปลโดยใช้

โครงสร้างภาษาอังกฤษ และ การทับศัพท์ ในส่วนของกลวิธีการแปลมุขตลกด้านวัฒนธรรม สามารถ

แบ่งได้เป็นสามประเภท ด้วยกันคือ วัฒนธรรมด้านภาษาการเล่นคำ วัฒนธรรมด้านสังคม และ

วัฒนธรรมด้านวัตถุ ผลการวิจัยสรุปได้ว่าการแปลมุขตลกด้านวัฒนธรรมนั้นขึ้นอยู่กับการใช้
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วิจารณญาณของ ผู้แปลในการพิจารณาเลือกสรรคำแปลท่ีเหมาะสมกับบริบทตามแต่กรณีไป การแปล

มุขตลก ประเภทนี้ผู้แปลจึงต้องอาศัยการเทียบเคียงทางวัฒนธรรม เปรียบเทียบส่ิงท่ีมีในวัฒนธรรม 

ภาษาต้นฉบับกับส่ิงท่ีมีในวัฒนธรรมภาษาแปลท่ีสามารถเทียบเคียงได้ใกล้เคียงท่ีสุด แต่พบว่าในบาง

กรณีท่ีไม่สามารถหาคำเทียบเคียงได้      

 กาญจนา เจริญเกียรติบวร (2548) ศึกษาการวิเคราะห์วาทกรรมเรื่องตลกภาษาไทยในด้าน

ภาษาและนัยทางสังคม โดยมีเป้าหมาย สำคัญเพื่อศึกษาว่าเรื่องตลกภาษาไทยมีวิธีทางภาษาท่ี

ก่อให้เกิดความตลกขบขันอย่างไรบ้าง พร้อมท้ัง วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษา

ดังกล่าวกับเงื่อนไขความตลกท่ีเกี่ยวข้องกับโครงสร้างของตัวบท และจะศึกษาด้วยว่าภาษาถูกใช้ใน

การนำเสนอกลุ่มคนในสังคมให้เป็นตัวตลกนั้นแฝงด้วยความเช่ือ อุดม การณ์ และ ความสัมพันธ์ทาง

อำนาจ อย่างไร ผลการวิจัยพบว่าเรื่องตลกภาษาไทยมีกลวิธีทางภาษาหลักๆ 2 กลวิธี ได้แก่ กลวิธีการ

เล่นคำ และ กลวิธีทางปริจเฉท กลวิธีการเล่นคำสามารถแบ่งย่อยได้เป็นอีก 3 กลวิธี ได้แก่ การเล่นคำ

ท่ีลวงให้เกิดการ ตีความผิด การเล่นคำท่ีทำให้เกิดการตีความท่ีต่างไปจากปกติ และการเล่นคำท่ีมีการ

ตอกย้ำความกำกวม ส่วนกลวิธีทางปริจเฉทแบ่งย่อยได้เป็น 6 กลวิธี ได้แก่ การทำให้หลงทาง การ

นำเสนอเหตุการณ์ท่ีเหนือความ คาดหมาย การละเมิดธรรมเนียมปฏิบัติ การใช้มูลบทเป็นเครื่องมือ 

การประชด และการซ้อนมุข นอกจากนี้ ผลการวิจัยยังแสดงให้เห็นด้วยว่าภาษามีความเกี่ยวข้องอย่าง

ใกล้ชิดกับสังคม กล่าวคือ ภาษาเป็นเครื่องมือทำให้คนหลายกลุ่มในสังคมไทยกลายเป็นตัวตลกใน

ลักษณะต่างๆ ไม่ใช่การนำเสนอภาพ ของคนเหล่านั้นอย่างกลางๆ กลุ่มคนผู้มีอำนาจ เช่น นักการเมือง

และเจ้าหน้าท่ีรัฐ ส่วนใหญ่ถูกนำเสนอให้ เป็นคนขี้โกง โง่เขลา และพูดจาเช่ือถือไม่ได้ ขณะท่ีกลุ่มผู้

ด้อยอำนาจ เช่น ชนกลุ่มน้อยและผู้หญิงก็ถูก นำเสนอเช่นกันว่าเป็นคนโง่ แต่มีลักษณะในรายละเอียด

ท่ีต่างกันเล็กน้อย คือ ชนกลุ่มน้อยมักจะถูกนำเสนอ ว่าได้ทักษะในการใช้ภาษาไทยมาตรฐานและไม่

รู้จักเทคโนโลยีสมัยใหม่ ขณะท่ีผู้หญิงมักถูกนำเสนอว่าด้อย สติปัญญา เป็นวัตถุทางเพศ และเป็นพวก

วัตถุนิยม          

 ญาดา ชาญบัญชี (2551) ศึกษากลวิธีการใช้ภาษาแสดงอารมณ์ขันและศึกษา ความหมายท่ี

แฝงอยู่ในกลวิธีการใช้ภาษาแสดงอารมณ์ขันท่ีพบมากของเกตุเสพย์สวัสด์ิ ปาลกะวงศ์ ณ อยุธยา จาก

ผลการศึกษาพบกลวิธีการใช้ภาษาแสดงอารมณ์ขัน 14 กลวิธีโดยแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มได้แก่ 1. กลวิธี

ทางศัพท์ได้แก่ กลวิธีการใช้คําเลียนเสียง กลวิธีการใช้คํารุนแรง กลวิธีการเล่นคำ กลวิธีการใช้คํ า

ต่างประเทศ กลวิธีการสร้างคําใหม่ กลวิธีการตัดคํา 2. กลวิธีทางปริเฉทและวัจนปฏิบัติศาสตร์ ได้แก่
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กลวิธีเสียดสีประชดประชัน กลวิธีการสร้างเรื่องให้เกินจริง กลวิธีการต้ังสมญานามให้กับบุคคล       

กลวิธีการใช้ภาษาแสดงภาพพจน์ กลวิธีความไม่เข้ากัน กลวิธีการทำให้เป็นเรื่องสัปดน กลวิธีการพาให้

หลงทาง กลวิธีการล้อเลียน นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพบกลวิธีเพิ่มเติมอีก 4 กลวิธีได้แก่ กลวิธีการใช้คํา

แสลง กลวิธีการชมและตําหนิตนเอง กลวิธีการส่ืออสารกับผู้อ่าน และกลวิธีการใช้สํานวนสุภาษิต โดย

กลวิธีท่ีพบส่วนใหญ่เป็นกลวิธีทางปริเฉทและวัจนปฏิบัติศาสตร์ ซึ่งเป็น  กลวิธีท่ีต้องมีการวิเคราะห์

ความหมายแฝงโดยอาศัยบริบทและเหตุการณ์ต่างๆ ท่ีเกิดขึ้นในสังคมจาก ผลการศึกษาพบว่ากลวิธีท่ี

ปรากฏมากในงานเขียนของเกตุเสพย์สวัสด์ิ ปาลกะวงศ์ ณ อยุธยา คือ กลวิธีเสียดสีประชดประชัน 

เนื่องจากเกตุเสพย์สวัสด์ิ ปาลกะวงศ์ ณ อยุธยา ต้องการช้ีให้เห็นถึงสภาพของสังคมปัจจุบันว่ามีท้ัง

ทางบวกและทางลบ จึงใช้ การเสียดสีประชดประชันเพื่อทำให้กลายเป็นเรื่องตลกขบขัน  นอกจาก

การศึกษากลวิธีและความหมายแฝงแล้ว จากผลการวิจัยยังพบว่ารูปแบบการเขียน ของเกตุเสพย์สวัสด์ิ

ก็เป็นส่วนสำคัญในการนําเสนอความตลก กล่าวคือ มีการเขียนท่ีหลากหลายไม่ว่าจะเป็นการทำเป็น

อักษรไขว้ คอลัมน์ทํานายดวง คอลัมน์ตอบปัญหาทางเพศ ร้อยกรองเป็นต้น ซึ่งส่ิงเหล่านี้แสดงให้เห็น

ถึงความสามารถของผู้เขียนอย่างดี        

 ปวิตรา อุราธรรมกูล (2556) ศึกษาการกลวิธีการแปลมุกตลกในบทบรรยายไทยเป็นบท

บรรยายภาษาอังกฤษในภาพยนตร์ตลกเรื่อง พี่มาก...พระโขนง ในบทบรรยายภาษาไทยเพื่อทำเป็นบท

บรรยายภาษาอังกฤษนั้น ผู้แปลจะต้องเข้าใจองค์ประกอบท่ีใช้ในการนำเสนอความตลกโดยอ้างอิงจาก

ทฤษฎีความไม่เข้ากันของ เจมส์ บีทที (1809) โจเอล เชอร์เซอร์ (1985) และคริสโตเฟอร์ วิลสัน

(1979) ประกอบกับรายงานการวิจัยการนำเสนอความตลกท่ีรวบรวมโดย นารีรัตน์ บุญช่วย รวมถึง

การวิเคราะห์องค์ประกอบในการส่ือความหมายแบบมัลติโมดัลของ แครีย์ จูวิทท์ (2009) และ คริสโต 

เฟอร์เทย์เลอร์ (2003) จึงจะทำให้บทแปลสามารถคงองค์ประกอบในการสร้างความตลกไว้ได้ จากการ

วิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยพบว่าสมมติฐานท่ีต้ังไว้ ได้รับการยืนยันเพียงบางส่วน กล่าวคือ ในการแปล ผู้แปล

จำเป็นต้องมีความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับมุกตลกและเข้าใจองค์ประกอบด้านภาพและ เสียงท่ีช่วยถ่ายทอด

ความตลกไปยังผู้ชม อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยได้เพิ่มแนวคิดอื่นเพิ่มเติม เนื่องจาก ความรู้ ท่ีได้จาก

การศึกษาแนวคิดตามสมมติฐานเหมาะสมสำหรับการลงมือแปล แต่ยังไม่ครอบคลุม เรื่องการวิเคราะห์

กลวิธีการแปลจากบทแปลของผู้อื่น แนวคิดเพิ่มเติม ได้แก่ การแปลแบบรักษา ความกลมกลืนและ

รักษาความแปลกต่างตามแนวคิดของเวนต์ (1995 และ 1998) และแนวทางการ แก้ปัญหาในการแปล

มุกตลกในบทพูดของดาเลีย จิอาโร (2006) ท่ีได้นำมาใช้เป็นแนวทางในการ วิเคราะห์บทแปลของนัก
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แปลโดยละเอียด ซึ่งผู้วิจัยพบว่ากลวิธีการแปลท่ีผู้แปลใช้ คือ การแปลแบบรักษาความกลมกลืน การ

แปลแบบรักษาความแปลกต่าง การใช้กลวิธีการแปลบทพูดมุกตลกของจิ อาโร และการผสมผสาน

กลวิธีการแปลระหว่างการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและการแปลแบบ รักษาความแปลกต่าง 

ตามลำดับ โดยผู้แปลยืนยันว่าการจะทำให้บทแปลคงความตลกไว้ได้ ผู้แปล ต้องตระหนักว่าผู้ชม

ปลายทางจะสามารถเช่ือมโยงบทแปลให้เข้ากับความแตกต่างทางวัฒนธรรม ในภาพยนตร์ได้หรือไม่   

 รองศาสตราจารย์พฤทธิ์ ศุภเศรษฐศิริ (2555) ศึกษาภาพยนตร์ตลกกรณีศึกษาภาพยนตร์ตลก

ของไทยในช่วงปี 2548-2552 มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาวิเคราะห์ผลงานภาพยนตร์ตลก (comedy)  

ของไทยท่ีผลิตและออกเผยแพร่ในช่วงระหว่างปีพุทธสักราช 2548 จนถึงปีพุทธศักราช 2552 ใน

ประเด็น ลักษณะการสร้างอารมณ์ขัน สไตล์ของหนังรวมทั้งทัศนะของนักวิชาการ นักวิจารณ์และ ผู้ชม

ต่อภาพยนตร์ตลกของไทย กลุ่มตัวอย่างท่ีศึกษาเป็นผลงานภาพยนตร์ตลกจำนวน 42 เรื่อง ผลของ

การศึกษาพบว่าในช่วงปีพ.ศ. 2548 -2552 ผู้สร้างงานภาพยนตร์ตลกของไทย สร้างผลงาน โดย มี

ลักษณะของงานจัดได้เป็น 4 กลุ่มตามลักษณะเด่นๆ ได้แก่ 1. หนังตลกท่ีมีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับผีหรือ ท่ี

เรียกกันว่า หนังผีตลก มีจำนวน 15 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 35.71  2. งานภาพยนตร์ตลก ท่ีเกิดจากการ

ล้อเลียน มีจำนวน 11 เรื่อง คิดเป็นอัตราร้อยละ 26.19 ภาพยนตร์ตลกท่ีมี โครงเรื่องแบบภาพยนตร์บู้

มีจำนวน 8 เรื่อง คิดเป็นอัตราร้อยละ 19.04 4. ภาพยนตร์ตลกท่ีมีโครงเรื่องแบบอื่นๆ มีจำนวนรวม 8 

เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 20 ของผลงานภาพยนตร์ตลกของไทยในช่วง พ.ศ.2548 จนถึงปี พ.ศ.2552 

ความขบขัน มักเป็นอารมณ์ขันอันเกิดจากลักษณะท่ีเกินพอดีของตัวละครและสถานการณ์ท่ีอปกติเป็น

หลัก ลักษณะของตัวละครในภาพยนตร์ตลกของไทย ท่ีผู้สร้างนิยมนำมาสร้างอารมณ์ขันได้แก่ ตัว

ละครท่ีเป็นกระเทย ตัวละครกลุ่มการศึกษาน้อยจากชนบทโดยเฉพาะอย่างยิ่งจากภาคอิสานของไทย 

และกลุ่มตัวละครท่ีมีลักษณะทางร่างกายท่ีพิกล พิการภาพสะท้อนจากผลงานภาพยนตร์ ตลกของไทย

ในช่วงปี 2548-2552 สะท้อนให้เห็นถึงลักษณะของผู้สร้างงานภาพยนตร์จะมุ่งเน้นท่ีการสร้างอารมณ์

ขบขันเป็นหลัก โดยมิได้คำนึงถึงความสมเหตุสมผล หรือสาระใดๆ เป็นหลักเลย อาจมีเพียงประเด็น

แนวคิดเล็กๆ บ้างจากเรื่อง ขณะท่ีผู้ชมส่วนใหญ่ก็เสพงานสกุลนี้ก็เพื่อการผ่อนคลายมากกว่าท่ีจะหวัง

ว่าจะต้องได้รับสารหรือแง่คิดจากงาน ผู้ชมต้องการเพียงได้หัวเราะ จากความไร้สาระหรือมุขตลก ท่ี

นักแสดงหรือผู้ผลิตนำเสนอเท่านั้น อย่างไรก็ดีพบว่าในผลงานภาพยนตร์ ตลกของไทยในช่วงปี2548-

2552 มีผลงานจำนวนหนึ่งยังใช้กำหยาบ ในการสร้างความตลก ซึ่งผู้ชมส่วนมากเห็นว่า ยังเป็นข้อเสีย

ของผลงานภาพยนตร์ ตลกของไทยในช่วงปี 3548-2552 ท่ีสำคัญ และมีผู้ชมและ นักวิจารณ์บางท่าน
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เห็นว่าผลงานภาพยนตร์ตลกของไทยน่าจะได้มีการพัฒนาการสร้างอารมณ์ขันให้ดูลุ่มลึก มากกว่าจะ

เป็นแค่มุขของตลกคาเฟ่ หรือมุขตลกแบบ Earce และ stapstick ไปสู่ผลงานแบบ comedy ท่ีมีความ

ลุ่มลึกทางความคิดสร้างสรรค์ผลงานภาพยนตร์ตระกูลหนังตลกมีสัดส่วนร้อยละ 19.13 ของผลงาน

ภาพยนตร์ไทย ท้ังหมดท่ีผลิตในช่วงเวลาระหว่างปี พ.ศ.2548 ถึงปี พ.ศ. 2552 ซึงมีผลงานภาพยนตร์

ท่ีผลิและออกเผยแพร่รวมทั้งส้ิน 230 เรื่อง เป็นผลงานภาพยนตร์ตลก จำนวนท้ังส้ิน 44 เรื่อง นับได้ว่า

สัดส่วน 1: 5 เป็นสัดส่วนท่ีมากพอสมควร       

 อนัญญา จริยรังสีรัตนา (2559) ศึกษาวิเคราะห์การแปลความขบขันในบทบรรยายใต้

ภาพยนตร์เรื่อง กวน มึน โฮ และเรื่อง พี่มาก...พระโขนง จากบทบรรยายภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 

โดยงานวิจัยมีจุดประสงค์เพื่อวิเคราะห์ประเภทความขบขัน กลวิธีการสร้างความขบขัน และกลวิธีการ

แปลในภาพยนตร์ไทยเชิงโดยการวิจัยรวบรวมข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่าง 2 กลุ่มคือ กลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นคน

ไทย และ กลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นคนต่างชาติ กลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นคนไทยต้องชมภาพยนตร์ท้ัง 2 เรื่อง โดย

ไม่มีบทบรรยายภาษาอังกฤษ และบันทึกฉากท่ีรู้สึกขบขัน จากนั้นกลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นคนต่างชาติ ต้อง

ชมภาพยนตร์ท้ัง 2 เรื่อง โดยใช้บทบรรยายภาษาอังกฤษชุดเดียวกัน และบันทึกฉากท่ีรู้สึกขบขัน 

จากนั้นนำจำนวนผู้ชมท่ีรู้สึกขบขันในแต่ละ ฉาก ท้ังคนไทยและคนต่างชาติมาเปรียบเทียบกัน เพื่อ

ศึกษากลวิธีการแปลท่ีสามารถถ่ายทอดความ ขบขันได้ใกล้เคียงต้นฉบับมากท่ีสุดในการวิเคราะห์

ประเภทความขบขันและกลวิธีการสร้างความขบขัน มีแนวทางการวิเคราะห์อ้างอิงจากทฤษฎีของ 

Attardo (1994) ประเภทความขบขันถูกจำแนกออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1. ทฤษฎีความไม่เข้ากัน  

2. ทฤษฎีความเหนือกว่า และ 3. ทฤษฎีการปลดปล่อยและผ่อนคลาย ประเภทความขบขันท้ังสาม

เกิดขึ้นจากกลวิธีการสร้างความขบขัน ท่ีมีท้ังหมด 12 วิธี ได้แก่ คำคม การเลียนแบบ การประชด

เหน็บแนม มุกตลก การล้อเลียน ความไร้แก่นสาร การเล่นตลก การเล่นคำ การแดกดัน การเสียดสี 

การหยอกล้อ และการทำตามอารมณ์ โดยผลการวิจัยประเภทความขบขันพบ จากมากสู่น้อย ได้แก่ 

ทฤษฎีความไม่เข้ากัน (ร้อยละ 61) ทฤษฎีการปลดปล่อยและผ่อนคลาย (ร้อยละ 23) และทฤษฎีความ

เหนือกว่า (ร้อยละ 16) ตามลำดับ ในขณะท่ีกลวิธีการสร้างความขบขันพบ การแดกดันมากท่ีสุด (ร้อย

ละ 43) การทำตาม อารมณ์ (ร้อยละ 13) การเล่นคำ (ร้อยละ 13) การประชดเหน็บแนม (ร้อยละ 10) 

ความไร้แก่นสาร (ร้อยละ 6) การหยอกล้อ (ร้อยละ 6) มุกตลก (ร้อยละ 6) และการเล่นตลก (ร้อยละ 

3) ประเภทความ ขบขันและกลวิธีการสร้างความขบขันในภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีปรากฏ

เหมือนกัน แสดงให้เห็น ว่าผู้แปลพยายามรักษารูปแบบความขบขันของต้นฉบับไว้ตามอารมณ์ และ
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กลวิธีการแปลในงานวิจัยพบว่า การแปลแบบตรงตัวมีจำนวนมากท่ีสุด (11 ตัวอย่าง หรือร้อยละ 36) 

การถอดความ (9ตัวอย่างหรือร้อยละ 29) , การขยายความ (4  ตัวอย่างหรือร้อยละ  13),              

การแทนท่ีวัฒนธรรม (3 ตัวอย่างหรือร้อยละ 9.5), การสร้างคำใหม่ (2 ตัวอย่างหรือร้อยละ 6.5).  

การเพิ่มความ (1ตัวอย่างหรือร้อยละ 3) และการละ (1 ตัวอย่างหรือร้อยละ 3) ผู้แปลเลือกใช้การแปล 

แบบตรงตัวและถอดความแก้ไขปัญหาความขบขันท่ัวไป ในขณะท่ีเลือกใช้การขยายความ การสร้างคำ

ใหม่ และการละแก้ปัญหาเชิงภาษาศาสตร์ และการเพิ่มความ กับ การแทนท่ีวัฒนธรรมแก้ปัญหาเชิง 

สังคมและวัฒนธรรม การแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบถอดความ ถือเป็นกลวิธีการแปลท่ีสามารถ 

ถ่ายทอดความขบขันได้ใกล้เคียงต้นฉบับท่ีสุด ด้วยค่าความเปล่ียนแปลง -0.72 และ -0.78 ตามลำดับ 

ค่าความเปล่ียนแปลงดังกล่าวมีความหมายว่า การแปลแบบตรงตัวและถอดความสามารถถ่ายทอด 

ความขบขันในบทบรรยายลดลงไปจากต้นฉบับไม่ถึง 1 ระดับ ในขณะท่ี กลวิธีการแปลแบบอื่นมีค่า 

เปล่ียนแปลงลดลงไป 1 ระดับเป็นอย่างน้อย ดังนั้นหากความขบขันในภาพยนตร์ เกิดจากลักษณะ 

ท่าทางของตัวละครเป็นหลัก ประกอบกับบทพูดท่ีไม่ซับซ้อน นักแปลไม่จำเป็นต้องคำนึงถึงปัญหาการ 

แปลมากนัก ตราบใดท่ีบทบรรยายสามารถถ่ายทอดความหมายหลักได้   

 สรุปได้ว่าการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ต่างประเทศเป็นภาษาไทย พบปัญหาด้านความ 

ขบขัน 3 ประการ ได้แก่ ปัญหาท่ัวไป ปัญหาเชิงภาษา และปัญหาเชิงวัฒนธรรม กลวิธีการแปลท่ีนัก 

แปลเลือกใช้แก้ปัญหานั้นส่วนมากนิยมใช้10กลวิธีในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์แต่ถ้าหากเป็นการ

แปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขันขันนั้นจะไม่พบทุกกลวิธีเพราะการท่ีจะแปลให้มุกตลกขบขัน

เป็นภาษาอีกภาษาหนึ่งนั้นทำได้ยากผู้วิจัยจึงต้องศึกษาอย่างละเอียดอีกท้ังบางกลวิธีก็ไม่สามารถใช้ได้

กับการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขันเนื่องจากไม่พบกลวิธีการแปลนั้นๆ แต่ก็มีปัญหาท่ีระบุ

ไว้ ในงานวิจัยต่างๆ มากท่ีสุดคือ ปัญหาเชิงภาษาและวัฒนธรรม ส่วนมากนักแปลนิยมใช้การแทนท่ี 

วัฒนธรรมแก้ปัญหานี้ โดยรวมแล้ว ประเภทความขบขันท่ีพบภาพยนตร์หรือส่ือเคล่ือนไหวใน

ต่างประเทศ มีทฤษฎีความไม่เข้ากัน และทฤษฎีความเหนือกว่า น้อยกว่าประเภทความขบขันท่ีพบใน

ภาพยนตร์ หรือส่ือเคล่ือนไหวไทย เพราะของไทยพบว่ามีทฤษฎีการปลดปล่อยและผ่อนคลายเพิ่ม

ขึ้นมาอีก แต่ กลวิธีสร้างความขบขันในต่างประเทศและไทย มีท้ังการเล่นคำ การล้อเลียน การแปล 

บทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขันในต่างประเทศและไทย มีบางส่วนท่ี  เหมือนกันและบางส่วนท่ีไม่

เหมือนกัน 

 



 
 

บทท่ี  3 
 

วิธีดำเนินการวิจัย 
 
 การวิจัยเรื่องการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์เรื่อง Friends zone ระวัง..

ส้ินสุดทางเพื่อนมีข้ันตอนการวิจัย ดังนี ้

  

ประชากร 

 ภาพยนตร์เรื่อง Friends zone ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน จำนวน 118 นาที ใน Disney + 

Hotstar ซึ่งมีบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ท่ีเป็นบทแปลภาษาอังกฤษ 

 

กลุ่มตัวอย่าง    

 บทบรรยายฉบับแปลเป็นภาษาอังกฤษ โดยใช้วิธีการคัดเลือกเฉพาะมุกตลกขบขัน แบบ

เจาะจง จากภาพยนตร์เรื่อง Friends zone ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน 

 

เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย    

 1.  ตารางบันทึกวิเคราะห์ข้อมูลกลวิธีการแปลโดยวิเคราะห์ประโยคขบขันในภาพยนตร์ 

  2.  กรอบกลวิธีการแปลมุกตลกของ Hermansen & Andersen (2016)  ซึ่งมีท้ังหมด 10 

กลวิธีดังต่อไปนี้   

2.1  กลวิธีการแปลแบบยืมคำ (loan word)  

2.2  กลวิธีการแปลการแปลตรงตัว (direct translation)  

2.3  กลวิธีการแปลแบบการรวมความ (condensation)  

2.4  กลวิธีการแปลแบบถอดความ (paraphrase)  

2.5  กลวิธีการแปลการแทนท่ีวัฒนธรรม (cultural substitution)  

2.6  กลวิธีการแปลการสร้างคำใหม่ (oblique translation)  

2.7  กลวิธีการแปลเพิ่มความ (addition)  

2.8  กลวิธีการแปลแบบการละ (omission)  
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2.9  กลวิธีการแปลแบบการขยายความ (explication)  

2.10  กลวิธีการรักษาโครงสร้าง Structure (Equivalence) 

ยกตัวอย่างเช่น  

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีที่ใช้ 

ปาล์ม : เพื่อนเล่นมึงเหรอ 

ไอ้อ้วน ลาก่อนครับ 

I’m not your friend, 

fatso! Bye. 

การแปลตรงตัว 

ตำรวจ : บอกภรรยาคุณด้วย 

ว่าเธอไม่ใช่เฉินหลง โอเค

ไหม 

tell your wife That 

you're not Jackie Chan, 

okay? 

การแปลแบบแทนท่ี

วัฒนธรรม 

ปาล์ม : เช้าฟาดผัดฟัก เย็น

ฟาดฟักผัด 

How much wood would 

a woodchuck chuck ? 

การแปลแบบสร้างคำใหม่ 

 

การเก็บรวมรวมข้อมูล    

1.  รวบรวมข้อมูลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ท้ังฉบับภาษาไทยและภาษาอังกฤษจากภาพยนตร์ 

เรื่อง Friends zone ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน  ในแอปพลิเคช่ัน Disney + Hotstar แปลโดย Aung 

hmine และ Nang keinkham 

2.  คัดเลือกเฉพาะมุกตลกขบขันที่มีอยู่ในภาพยนตร์ 

3.  นำบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ท้ังฉบับภาษาไทยและภาษาอังกฤษท่ีเป็นมุกตลกขบขันมา

วิเคราะห์กลวิธีการแปลโดยนับจำนวนความถ่ีของกลวิธีในการแปลท่ีผู้แปลใช้ในการแปลบทบรรยายใต้

ภาพยนตร์ท้ังภาษาไทยต้นฉบับแปลฉบับแปลภาษาอังกฤษจากนั้นนำข้อมูลดังกล่าวมานำเสนอใน

ตาราง 

 

การวิเคราะห์ข้อมูล    

 1.  วิเคราะห์ข้อมูลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ท่ีเป็นประโยคขบขันจากเนื้อเรื่อง Friends zone 

ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน ในแอปพลิเคช่ัน Disney + Hotstar ท่ีแปลโดย Aung hmine และ Nang 
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keinkham โดยเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปลใช้กรอบของ Hermansen & Andersen (2016)  

ซึ่งมีหลักในการวิเคราะห์ท้ังหมด 10 กลวิธี ดังต่อไปนี้ 

 กลวิธีการแปลแบบยืมคำ (loan word)  

 กลวิธีการแปลการแปลตรงตัว (direct translation)  

 กลวิธีการแปลแบบการรวมความ (condensation)  

 กลวิธีการแปลแบบถอดความ (paraphrase)  

 กลวิธีการแปลการแทนท่ีวัฒนธรรม (cultural substitution)  

 กลวิธีการแปลการสร้างคำใหม่ (oblique translation)  

 กลวิธีการแปลเพิ่มความ (addition)  

 กลวิธีการแปลแบบการละ (omission)  

 กลวิธีการแปลแบบการขยายความ (explication)  

 กลวิธีการรักษาโครงสร้าง (Structure Equivalence) 

2.  ในการวิเคราะห์ข้อมูลผู้วิจัยได้วิเคราะห์บทบรรยายฉบับภาษาไทยและบทบรรยายฉบับ

แปลภาษาอังกฤษจากนั้นบันทึกข้อมูลท่ีได้ลงในตาราง 

 3.  หาความเช่ือมั่นกลวิธีการแปลโดยมีอาจารย์ผู้สอนวิชาภาษาอังกฤษและผู้เช่ียวชาญด้าน

การแปลเป็นผู้ตรวจผลงานและวิเคราะห์ 

 4.  นำข้อมูลมาวิเคราะห์เชิงปริมาณหาค่าความถ่ี และค่าร้อยละ 



 
 

บทท่ี  4  

 

ผลการวิจัย 

 

 จากการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันที่พบในภาพยนตร์ เรื่อง Friends Zone ระวัง

สิ้นสุดทางเพื่อน จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ  ซึ่งใช้กรอบ ทฤษฎีการแปลของ Hermansen & 

Andersen (2016) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ ผู้วิจัยพบการใช้กลวิธี การแปลทั้งหมด 10 กลวิธี 

ดังนี้ 

 1.  การยืมคำ คือเมื่อคำท่ีปรากฏในต้นฉบับไม่มีในภาษาปลายทางนักแปลสามารถใช้ การยืม

คำมาเขียนไว้ในบทบรรยายแปล  

 2.  การแปลตรงตัว คือการแปลความหมายตามพจนานุกรม เป็นการใช้คำภาษาอังกฤษแปล

ตรงตามเนื้อหาของภาษาไทยโดยไม่เปล่ียนความหมาย  

 3.  การรวมความ คือเป็นการรวมภาษาต้นฉบับท่ีซ้ำซ้อนกันและแปลเป็นคำแปลเดียวกัน โดย

ไม่สูญเสียข้อมูล กลวิธีนี้จะใช้เพื่อประหยัดพื้นท่ีบนหน้าจอและเวลาอ่านบทบรรยาย 

 4.  การถอดความ คือการแปลตามแบบท่ีนักแปลเห็นสมควร ความหมายอาจแตกต่างไปจาก

ต้นฉบับเล็กน้อย แต่ผู้ชมหรือผู้อ่านก็ไม่สามารถแยกความแตกต่างนั้นในแง่ของความหมายได้ 

 5.  การแทนที่วัฒนธรรม คือการนำแนวคิดในวัฒนธรรมต้นฉบับปรับให้เข้ากับ  บริบท

ปลายทาง ผู้แปลยังคงแปลบทบรรยายแบบตรงตัวกับเนื้อหา แต่สามารถเปลี่ยนความหมายของ 

เนื้อหาให้แตกต่างจากต้นฉบับได้ 

 6.  การสร้างคำใหม่ คือการสร้างคำหรือสถานการณ์ขึ้นมาใหม่ เพื่อสร้างผลลัพธ์ใหม่ในภาษา 

ปลายทาง นักแปลอาจปรับเฉพาะบางส่วนหรือปรับเปล่ียนบทพูดท้ังหมดเลยก็ได้ 

 7.  การเพิ่มความ คือการเพิ่มเติมข้อความเพื่อเพิ่มความเข้าใจ ของผู้อ่าน โดยการเพิ่มเติมคำ

หรือประโยคนอกเหนือจากต้นฉบับ เพื่อให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจหรือมี ความหมายชัดเจนขึ้น 

 8.  การละ คือการไม่แปลบางคำ เมื่อวัฒนธรรมในภาษาปลายทางไม่มีวัฒนธรรมท่ีเหมือนกับ

ต้นฉบับซึ่งความหมายโดยรวมในฉบับแปลนั้นครอบคลุมความหมายของคำนั้น แล้ว 

 9.  การขยายความ คือการเติมคำพูดท่ีไม่มีในภาษาต้นฉบับ เพื่อความชัดเจนของเนื้อหาหรือ

ปริบท และเพื่อความเป็นธรรมชาติของภาษาฉบับแปล 
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10.  การรักษาโครงสร้าง คือการแปลโดยรักษารูปแบบโครงสร้างทางภาษาใน ภาษาต้นฉบับ 

และนำมาใช้ในภาษาปลายทาง กลวิธีนี้ถือเป็นการแปลท่ีให้รูปแบบใกล้เคียงกับต้นฉบับ มากท่ีสุดโดย

รักษารูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ 

ซึ่ง 10 กลวิธีดังกล่าวนี้ผู้วิจัยได้นำเสนอและสรุปผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขัน

จากภาพยนตร์ ดังต่อไปนี้ 

 

ตาราง 1  แสดงการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์ เร่ือง Friend Zone     

   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน   

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉากท่ี1  

กิ๊ง : มึงถ้ากูจับได้ ด่า

ว่าอะไรดีว่ะ 

ปาล์ม:  มึงก็อย่าพึ่งไป

ด่าใครสุ่มส่ีสุ่มห้า พ่อ

มึงอาจจะไปทำงาน

จริงๆ ก็ได้  

 

กิ๊ง : หน้าด้าน รู้ว่า

เขามีลูกมีเมียอยู่แล้ว 

ยังจะมายุ่งอีก     

 

 

 

 

Palm. If I catch 

him. What should I 

say? 

Don’t tell people 

off just yet. It 

might really be 

about work 

Shameless! You 

already know he 

has a family. And 

yet you still mess 

with him. 

 

 

การแปลตรงตัว  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ในประโยคนี้เป็นมุก

ตลกโดยใช้กลวิธีการ

เสียดสีเนื่องจากกิ๊งได้ 

กล่าวถึงผู้อื่นในทาง

เสียหายเพื่อเสียดสี 

ล้อเลียนความเขลา

หรือความไม่ถูกต้อง

ของมนุษย์และสังคม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
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ตาราง 1  แสดงการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์ เร่ือง Friend Zone     

   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน (ต่อ)   

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉากท่ี1  

กิ๊ง : หรือว่า กูด่าแบบ

นิ่งๆดีวะ   

กิ๊ง : ต่ำ   

ปาล์ม:  กูถามพ่อมึง

ให้ 

 

 

 

 

 

Or should I tell her 

off coldly? 

“Slut.” 

Let’s go ask him. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การถอดความ 

 

 

 

ในประโยคนี้เป็นมุก

ตลกโดยใช้กลวิธีการ

เล่นตลกเนื่องจาก

ปาล์มต้องการท่ีจะ

กล่ันแกล้งกิ๊งโดยถาม

พ่อของเธอแต่เธอไม่

อยากให้พ่อรู้ว่าเธอ

กำลังตามพ่อ เป็นการ

กระทำท่ีทำให้เกิด

ความสนุกโดยผู้ท่ี

กระทำรู้สึกตลก 

ฉากท่ี2 

ปาล์ม:  พ่อ กิ้งมี

คำถาม พ่อ พ่อ พ่อ

ครับ โอ้ย    กิ๊ง : มึง 

มึงไหวเปล่าว่ะ   

ปาล์ม:  ไม่เป็นไร จู๋

เหล็ก  

   

 

 

Gink has a 

question. Sir! 

Hey….. 

Are you okay? 

I’m fine. I’ve got 

an iron dick. 

 

การแปลตรงตัว 

ประโยคนี้เป็นการ

ประชดเหน็บแนมซึ่ง

ฉากขบขันที่ปาล์ม

กำลังเปิดกระจกรถ

และกิ๊งก็พยายามจะ

แย่งปิดกระจกรถจึงทำ

ให้ข้อศอกไปโดนท่ี

อวัยวะเพศของปาล์ม 

ซึ่งปาล์มมีความรู้สึก

เจ็บแต่บอกกับกิ๊งว่า

เป็นจู๋เหล็กซึ่งทนทาน 

ถือเป็นคำพูดท่ีขัดแย้ง

กับพฤติกรรม 

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
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ตาราง 1  แสดงการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์ เร่ือง Friend Zone     

   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน (ต่อ)   

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉากท่ี 3  

ปาล์ม:  เช้าฟาดผัด

ฟัก เย็นฟาดฟักผัด  

 

กิ๊ง : เช้าฟาดผัดฟัก 

เย็นฟาดฟักผัด   

 

ปาล์ม :  ระนอง

ระยองยะลา   

 

กิ๊ง : ระนองระยอง

ยะลา   

 

ปาล์ม: !@#!#@# อือ  

กิ๊ง : เห๊ีย ใครจะพูดได้

วะ 

 

 

How much wood 

would a wood 

chuck chuck ? 

“How much wood 

would a wood 

chuck chuck ” 

Sally sold 

seashells at the 

seashore. 

“Sally sold 

seashells at the 

seashore. ” 

There. 

Dumbass. Who can 

hell can repeat 

that? 

 

การสร้างคำใหม่ 

 

 

 

 

 

 

การสร้างคำใหม่ 

 

 

โดยฉากนี้ท้ัง2ประโยค

นั้นใช้กลวิธีการเล่นคำ

เป็นการสร้างความ

ขบขันโดยใช้ลูกเล่น

ทางภาษาฉากนี้เล่าถึง

ปาล์มท่ีกำลังพูดอยู่แต่

กริ๊งก็พูดตามปาล์มทุก

ประโยคโดยเป็นการใช้

คำสัมผัสเสียง 
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ตาราง 1  แสดงการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์ เร่ือง Friend Zone     

   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน (ต่อ)  

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉากท่ี 4  

เพื่อน2: คนไหนเหรอ

ครับ   

ปาล์ม:  นู้นอะครับ ท่ี

ร้องเพลงอยู่บนเวทีอะ

ฮะ 

กิ๊ง : แล้วยังไงๆ พอดู

รวมๆ แล้วมีเสน่ห์

เหลือเกิน ไม่ต้องมา

เขินฉันพูดจริงๆ (ร้อง

เพลง) 

เพื่อน2 : ดูมีเสน่ห์

จริงๆนะครับ  

เพื่อน1 : แต่ผมเข้าใจ

คุณนะ เพราะของผมก็

มา แล้วมันก็ต้องกัน

แฟนมัน อยู่หน้าเวที 

ณ ตอนนี้เลย คือเรา

สนิทกันมานาน แต่มัน 

ช่างไม่รู้อะไรบ้างเลย                                                                        

 

 

 

whish one. 

 

The one over 

there. The one 

singing on stage. 

So what? Overall 

she’s so charming 

don’t be shy. It’s 

the truth. 

 

She’s really 

charming. 

I know how you 

fell. Mine is also 

here. And she’s 

dancing whit her 

boyfriend right 

now. We’ve been 

best friends for 

ages. But… she’s 

clueless 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การแปลตรงตัว  

 

ในบทสนนทนาฉากนี้

ใช้กลวิธีมุกตลกการ

แดกดันเพื่อให้เกิด

ความอับอาย ในท่อน

ท่ีกิ๊งร้องว่า รวมๆ แล้ว

มีเสน่ห์เหลือเกิน 

เพื่อนคนท่ี1 ได้พูด

ถึงกิ๊งว่าดูมีเสน่ห์จริงๆ

นะครับ ในขณะท่ีกิ๊ง

ร้องเพลงไม่เพราะซึ่ง

เป็นส่ิงท่ีตรงข้ามกับ

ความเป็นจริง จึงทำให้

เกิดความตลกโดยทำ

ให้คนอื่นตลกในตัวกิ๊ง 

 

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
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ตาราง 1  แสดงการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์ เร่ือง Friend Zone     

   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน (ต่อ)   

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉากท่ี5  

ปาล์ม: เหมือนเรื่อง

เพื่อนสนิทเลยนะครับ 

เพื่อน1: ไม่เหมือน

หรอกครับ  

ไข่ย้อยอะ พอโดน

กานดาปฏิเสธ ใจแข็ง

หนีไปทะเล แล้วก็มี

แฟนใหม่แต่ผมอะไข่

ฟ่อ พอโดนปฏิเสธ  

คิดจะหนียังไม่กล้าคิด

เลยครับ 

 

Like the movie 

Dear Dakanda.                                      

Not really! The 

main guy, When 

Dakanda turns him 

down…he mans up 

goes to the beach, 

and gets a new 

girlfriends. But I 

don’t have the 

balls! When I was 

tured down, I 

didn’t even dare 

to leave.  

 

การแทนท่ีวัฒนธรรม  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ในประโยคนี้เป็นการ

ใช้กลวิธีการสร้างความ

ขบขันคือ มุกตลกใน

การสร้างความขบขัน

โดยมีการกำหนด

สถานการณ์ คือ 

ความสัมพันธ์ของท้ัง2

คู่ การตั้งคำถามคือถ้า

หากเพื่อนคนท่ี1 ถูก

ปฏิเสธใน

ความสัมพันธ์นี้จะทำ

อย่างไร และมีคำตอบ

ท่ีหักมุมว่า เขาไม่กล้า

คิดท่ีจะหนีไปไหนต่าง

จาก ไข่ย้อยท่ีสามารถ

มีแฟนใหม่ได้โดยไม่คิด

อะไร 
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ตาราง 1  แสดงการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์ เร่ือง Friend Zone     

   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน (ต่อ)  

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉากท่ี6 

เพื่อนคนท่ี2 : ของผม

ก็เหมือนๆกันอะครับ 

เขายังลืมแฟนเก่าไม่ได้ 

แล้วบอกให้ผมรอใน

ฐานะเพื่อนไปก่อน 

เหมือนหมาอะครับ ที่

มันรักเจ้าของได้แค่

คนเดียว   

 

เพื่อน3 ของผม  เขา

บอกว่ายังไม่อยากมี

แฟนครับ อยากเรียน

ให้จบก่อน                                                                               

ปาล์ม:  แล้วนี่เขาใกล้

จบยัง  

เพื่อน3 พึ่งสมัครโทใบ

ที่สอง แล้วเห็นว่าจะ

ต่อเอกด้วยครับ นี่เจอ

พวกแล้วครับ    

 

Mine’s also the 

same. She can’t 

forget her ex. And 

said to wait as her 

friend. Just like a 

dog, who can 

love only one 

owner. 

 

My friend… is not 

ready for a 

relationship. She 

wanted to 

graduate first. 

 

 

just applied for a 

second masters. 

and plans to do a 

Ph.D. too . I’ve 

found my friends.! 

 

 

การแปลตรงตัว 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การแปลตรงตัว 

 

ในประโยคนี้ใช้กลวิธี

การเคล่ือนไหวในการ

สร้างความขบขันเป็น

พฤติกรรมของเพื่อน

คนท่ี2 ท่ีเลียนแบบ

พฤติกรรมของสุนัขท่ี

มันรักเพียงแต่เจ้าของ 

 

 

ในประโยคนี้ใช้กลวิธี

มุกตลกในการสร้าง

ความขบขันจากบท

สนทนามีการกำหนด

สถานการณ์ของ

ความสัมพันธ์ของ

เพื่อน3 ประโยค

คำถามท่ีปาล์มได้ถาม

ว่าเขาเรียนใกล้จบหรือ

ยังและคำตอบคือเขา

พึ่งสมัครโทและจะต่อ

เอกซึ่งเป็นคำตอบท่ี

หักมุมโดยท่ีทุกคนนั้นเ 
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ตาราง 1  แสดงการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์ เร่ือง Friend Zone     

   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน (ต่อ)   

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉากท่ี 7 

เพื่อน1: ดันไปชอบ

เขา  

เพื่อน3: อือ  

เพื่อน2: แต่เขาก็ดัน

ให้เราเปน็เพื่อน  

 

เพื่อน3: ใช่  

ปาล์ม: แล้วเราก็เสือก

ยอม  

พูดพร้อมกัน: เฮ้ๆ 

แด่เฟรนด์โซน                                   

 

 

We’ve fallen hard 

for them.  

Yes!  

But they just 

want to be 

friends.  

Damn!.  

And we give in!   

 

Yes! To the friends 

zone! 

 

การถอดความ 

 

 

การถอดความ 

 

 

 

การละ 

ในฉากนี้ผู้แปลได้

เลือกใช้กลวิธีการ

ประชดเหน็บแนมใน

การสร้างความขบขัน

เนื่องจากเป็นการพูด

ในส่ิงท่ีตรงข้ามกับ

ความรู้สึกของผู้พูดโดย

เพื่อนท้ัง3และปาล์มได้

กล่าวถึงความสัมพันธ์

ของตนเองว่าไม่อยาก

คิดแค่เพื่อนแต่ก็เป็น

เพื่อนเพราะอีกฝ่ายไม่

ยอม ผู้วิจัยเลือกผู้แปล

ถอดความเพื่อให้ภาษา

แปลเข้าใจง่ายแต่

ผู้ชมก้ไม่สามารถแยก

ความแตกต่างนั้นได้

และการแปลแบบละ

เมื่อวัฒนธรรม

ปลายทางไม่มี

เหมือนกับต้นฉบับ

ผู้วิจัยจึงตัดคำว่าเสือก

ออก 
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ตาราง 1  แสดงการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์ เร่ือง Friend Zone     

   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน (ต่อ)   

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉากท่ี8 

ปาล์ม: แป้ง พี่ขอโทษ

นะแป้ง 

แป้ง : ขอโทษอะไรอีก   

ปาล์ม: โห ช่างมัน

เถอะแป้ง เอาเป็นว่าพี่

ขอโทษนะ ขอโทษ                                                                           

แป้ง : ถ้าพี่ปาล์มจะ

หายหัวไปขนาดนี้ ก็

หายๆไปเลยเหอะ 

 

                                                                                      

 

Pang. I’m sorry . 

 

Sorry for what. 

Never mind. Let’s 

just say I’m sorry. 

I’m Sorry. 

 

If you’re going to 

disappear like 

that, then just get 

lost! 

 

 

 

 

 

 

 

การรวมความ 

 

ในฉากนี้ผู้วิจัยได้

เลือกใช้กลวิธีการ

ประชดเหน็บแนมใน

การสร้างความขบขัน

คือการพูดในส่ิงท่ีตรง

ข้ามกับความรู้สึกแป้ง

ได้พูดกับปาล์มว่าถ้า

จะหายขนาดนี้ก็

หายๆไปเลยท้ังๆท่ีแป้ง

ได้อยากให้ปาล์มไป

และอยากให้ปาล์มเอา

ใจมากกว่านี้ 

ฉากท่ี9      

ปาน: นี่น้องกิง้ผู้ชาย

เนี่ยนะ แรกๆมันก็จะดี

กับเรา อยู่ข้างๆเรา 

ดูแลเรา แต่สุดท้ายมัน

ก็หลอกเราอยู่ดีนั่น

แหละ สันดานผู้ชาย

เนี่ย มันไว้ใจไม่ได้ เช่ือ

พี่เหอะ พี่อะเจอมา

เยอะ เจ็บมาเยอะ  

                                                                                        

Gink, you know, 

men are mice to 

us in the 

beginning. They’ll 

be by our side, 

taking care of us. 

But in the end, 

they will be 

unfaithful. You 

can’t trust men! 

Trust me. I’ve seen  

  

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
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ตาราง 1  แสดงการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์ เร่ือง Friend Zone     

   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน (ต่อ)  

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉาก9(ต่อ) 

อย่าไปมีมันเลยวะไอ้

ความรักเนี่ยฮะ  

 

ปาล์ม:  พี่ปานครับ 

คือเพื่อนผมก็เป็น

ผู้จัดการพี่เองครับ นี่

ต้องให้มันขึ้นคานเปน็

เพื่อนพี่ด้วยเหรอครับ                                                                      

กิ๊ง : อีปาล์ม มึง  

ปาล์ม : พี่ปานเขาบอก

เองไม่ใช่เหรอ ฮะว่า

ความเหงามันเป็น

ขั้วบวกขั้วลบ หนุ่ม

สาวก็ควรได้พบรักกัน

สิครับ 

 

ท่อนนั่นน้าแอ๊ดร้องนำ 

ฉันแค่ประสานเว้ย 

น้องกิง๊เปิดเพลงมาเลย 

พี่พร้อมแล้ว อารมณ์

มันได้แล้ว                      

a lot. I’ve been 

through it all 

Don’t bother with 

love 

Parn. My friend is 

just your manager. 

Does she have to 

join your spinster 

club too? 

Damn you, Palm. 

You’re the one 

who sang 

“Loneliness are 

opposite poles. 

Young people 

should find 

love,” right? 

I didn’t sing that 

line. I was just in 

the chorus then. 

Gink, turn the song 

on. I’m ready. I’m 

feeling it. 

 

 

 

 

 

 

 

การสร้างคำใหม่ 

 

 

 

 

 

การรวมความ 

 

 

โดยฉากนี้ใช้กลวิธีการ

ล้อเลียนในการสร้าง

ความขบขันปาล์มได้

ล้อเลียนพฤติกรรม

ของป่านท่ีไม่มีแฟน

โดยพูดว่านี่ต้องให้มัน

ขึ้นคานเป็นเพื่อนพี่

ด้วยเหรอครับและ

ปาล์มยังได้ล้อเลียน

ผลงานเพลงของปาน

ว่าความเหงามันเป็น

ขั้วบวกขั้วลบ หนุ่ม

สาวก็ควรได้พบรักกัน

สิครับ ท้ังท่ีปานเป็น

คนร้องเพลงแต่ทำไม

ยังโสด  

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
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ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉากท่ี10 

ปาล์ม:  มึงเข็ดกับ

ความรักแล้วจริงๆ 

เหรอวะ  

กิ๊ง : กูก็ตอบเอาใจพี่

ปานไปงั้นแหละ เอา

จริงๆ กูยังเช่ือเลยนะ

เว้ยมึง ต้องมีผู้ชายดีๆ

ท่ี รอกูอยู่                                        

 

เพื่อน1: เสร็จโจร  

เพื่อน2 : คุณ เขาพูด

กับคุณขนาดนี้เนี่ย ผม

ว่าเคลมเขาได้แล้วมั้ง  

 

เพื่อน3: เออ                                                    

ปาล์ม: แม่งไม่ได้

หมายถึงผม  

เพื่อน3คน: อ้าว  

 

Are you really 

done with love?  

 

I was just trying to 

side with Parn. 

Actually, I still 

believe there is a 

good guy out there 

for me. 

Sneaky bastard. 

Hey. If she’s flirting 

like that, then it’s 

time to seal the 

deal. 

Right. 

She didn’t mean 

me. 

What ? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การแปลตรงตัว 

 

ในฉากนี้เป็นการใช้

กลวิธีมุกตลกในการ

สร้างความขบขันคือ

การกำหนด

สถานการณ์

ความสัมพันธ์ของ

ปาล์มและกิ๊งและ

เพื่อนคนท่ี3ได้ต้ัง

คำถามถ้าหากเขาพูด

ขนาดนี้แล้วปาล์มก็จีบ

เขาได้แล้วแต่ปาล์มได้

ตอบอย่างหักมุมว่า

ไม่ได้หมายถึงเขา 
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ฉากท่ี11 

ปาล์ม: อุ้ยเนะ 

(ภาษาจีน) 

อุ้ย: มั่วเปล่าเนี่ย 

 

ปาล์ม: ไม่เช่ือก็ตามใจ 

 

 

อุ้ย: แล้วขอว่าอะไร

ทำไมมีช่ืออุ้ยด้วย ฮึ 

ขอว่าอะไร 

 

ปาล์ม : แป๊ปนึงนะ

น้องอุ้ย  

ปาล์ม: ฮัลโหล เป๋ 

ถอดเฝือกยังวะ   

 

 

กิ๊ง : มึง กูอ้วกวะ 

เมนส์ไม่มาด้วย กู

น่าจะท้องว่ะ  

 

 

 

(ภาษาจีน) 

 

Are you making 

that up? 

It’s up to you if 

you don’t believe 

me. 

what did you wish 

for? I heard my 

name. What? What 

did you wish for?  

Wait a second.  

 

Hello, klutz. Have 

you taken off 

your cast?  

 

Palm. I’ve been 

puking. And my 

period hasn’t 

come yet. I might 

be pregnant. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การถอดความ 

 

ในประโยคนี้ผู้แปล

เลือกใช้กลวิธีการ

หยอกล้อในการสร้าง

ความขบขันโดยปาล์ม

ได้ต้ังฉายาให้กิ๊งท่ีขา

หักและในเฝือกอยู่ว่า

เป๋เพราะกิ๊งเดินไม่ถนัด 
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ตาราง 1  แสดงการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์ เร่ือง Friend Zone     

   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน (ต่อ)   

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉากท่ี12(ต่อ) 

ปาล์ม:  ฮะ แล้วนี่มึง

อยู่ไหนวะ  

กิ๊ง : กูอยูมาเลฯ  

ปาล์ม:  กูอยู่พม่า แล้ว

พี่เท็ดอะ  ?  

กิ๊ง : กูมาคนเดียว มึง

มาหากูหน่อยดิ  

ปาล์ม:  หือ นี่เรียกกู

อย่างกับสุขุมวิท

ไปจรัญฯ  

 

 

 

  

ปาล์ม:  เออ มึงใจ

เย็นๆ เด๋ียวกูโทรกลับ

นะ  

อุ้ย: พี่ปาล์มบอกได้ยัง 

ตกลงขออะไร  

 

ปาล์ม: ขอกลับก่อน

นะ  

 

 

What? Where are 

you?  

I’m in Malaysia. 

Myanmer. Where’s 

Ted?  

I came alone. Can 

you come see me? 

I’m not just down 

the road.  

 

 

 

 

 

Calm down. I’ll 

call you back. 

 

palm, can you tell 

me now? What did 

you wish for?  

I wish to leave. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การสร้างคำใหม่ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การถอดความ 

ในประโยคนี้ใช้กลวิธี

การเคล่ือนไหวในการ

สร้างความขบขันใน

ประโยคนี้ปาล์มได้

เปรียบเทียบระยะทาง

ความใกล้ไกลของ

สถานท่ีโดยกิ๊งบอกให้

ปาล์มไปหาท่ีมาเลใน

ขณะท่ีปาล์มอยู่พม่า

ปาล์มได้พูดว่าเรียกกู

อย่างกับสุขุมวิท

ไปจรัญฯ ซึ่ง

หมายความว่ามันไม่ได้

ใกล้กันเลย 

 

ในประโยคนี้เป็นการ

ใช้กลวิธีการทำตาม

อารมณ์ในการสร้าง

ความขบขันท่ีปามล์ได้

ขอพรอยู่กับอุ๊ยแต่มี

สายเข้าจากกิ๊ง

หลังจากท่ีวางสายอุ้ย

ได้เข้ามาถามว่าพรเมื่อ

กี้ปาล์มได้ขอว่า 

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
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ตาราง 1  แสดงการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์ เร่ือง Friend Zone     

   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน (ต่อ)   

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

  

 

 

 

 

 

 

(ต่อ)อะไรแต่ปาล์ม

กลับต่อว่าขอกลับก่อน

ซึ่งเป็นความไม่

สมเหตุสมผลเพราะ

ปาล์มไม่ได้ตอบส่ิงท่ี

อุ้ยกำลังถาม 

ฉากท่ี13  

ปาล์ม: ฮัลโหล คุณกุ๊

งกิ๊ง   

 

ปาล์ม: กำลังจะกลับ

พอดีเลยครับ  

ปาล์ม: โอ้ อย่าพึ่งรีบ

นอนล่ะ เดี๋ยวคืนนีพ้ี่

เท็ดด้ีจะกลับไปคุยกับ

น้องกุ๊งก๊ิงก่องแก้วทั้ง

คืนเลย ครับๆ อืม 

ครับ โอ้ ขอโทษนะ

ครับคุณจอยซ์ คือ 

แฟนผมรออยู่ ต้องขอ

ตัวกลับก่อนนะครับ 

 

  

 

Hello. Goong-Gink?  

 

 

I’m going back 

now.  

Don’t go to sleep 

just yet.  

I’ll get home and 

talk with my 

honey Goong-

Gink all night. 

Wait for me. Okay 

yes. I see. I’m 

sorry, Joyce. My 

girlfriend is 

waiting for me. I 

have to go 

 

 

 

 

 

 

การแปลตรงตัว 

 

 

ในฉากท่ี13 ผู้แปล

เลือกใช้กลวิธีการ

หยอกล้อในการสร้าง

ความขบขันเนื่องจาก

ปาล์มได้ทำท่าถือ

โทรศัพท์คุยแต่ไม่ได้

โทรจากนั้นได้นำ

ช็อกโกแลตไปทาไว้ที่

หน้าเพื่อทำเป็นหนวด

และล้อเลียน

พฤติกรรมการพูดของ

เท็ด 
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ตาราง 1  แสดงการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์ เร่ือง Friend Zone     

   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน (ต่อ)   

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉากท่ี14 

ปาล์ม:  โอ้ อย่าเลย

ครับ คือผมมีแฟน

แล้วอะ ถึงแม้ว่านม

จะแบนไปหนอ่ย แต่ก็

ผลิตจากธรรมชาติ 

ผมชอบครับ  

 

 

Let’s not do that. I 

already have a 

girlfriend. 

Although she’s 

got a flat rack, 

they’re natural.     

I like them. 

 

 

 

การถอดความ 

 

 

 

 

 

 

  

ในฉากนี้ใช้กลวิธีการ

หยอกล้อในการสร้าง

ความขบขัน ปาล์มได้

หยอกล้อกิ๊งว่านม

ของกิ๊งนัน้มีลักษณะท่ี

แบนแต่ก็มีความเป็น

ธรรมชาติเนื่องจาก

ไม่ได้ศัลยกรรม   

ฉากท่ี15 

ปาล์ม:  มึงอยู่ไหน   

กิ๊ง : อยู่บ้าน มี

อะไรอะ  

ปาล์ม:  ง้ันมึงมองมา

ข้างล่างหน่อย กูอยู่

หน้าบ้านมึงอะ  

 

 

 

Where are you. 

I’m home. What’s 

up?  

Look down here. 

I’m in front of 

your house!   

 

 

 

 

 

 

การแปลตรงตัว 

 

 

 

 

ในฉากนี้ผู้แปลเลือกใช้

กลวิธีการประชดเหน็บ

แนมในการสร้างความ

ขบขันคือท้ังคู่อยู่ท่ี

สนามบินแต่กิ๊งโกหก

ปาล์มว่าอยู่บ้านท้ังๆท่ี

ปาล์มได้มองเห็นกิ๊ง

กำลังขึ้นบันไดเล่ือนท่ี

สนามบินปาล์มจึงพูด

ประชดกิ๊งว่างั้นให้มอง

ลงมาข้างล่างเพราะ

ปาล์มก็อยู่หน้าบ้าน 

 

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
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ตาราง 1  แสดงการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์ เร่ือง Friend Zone     

   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน (ต่อ)   

 

 

 

 

 

 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉากท่ี16  

ปาล์ม:  อะๆ แล้วมึง

ถามพี่เท็ดยังอะ   

กิ๊ง : หึ ถามไปเด๋ียวก็

ด้ินได้ กูว่าต้องเป็น

นักร้องพวกนัน้แหละ 

กูจะไปดูให้เห็นกับตา

เลย  

 

 

ปาล์ม:  ฮะ กิ๊กมึงบ้า

เปล่าเนี่ย มึงเป็นโค

นั้นยอดนักสืบจิ๋วหรือ

ไงวะ   

กิ๊ง: ความจริงมีเพียง

หนึ่งเดียว 

 

 

Have you asked 

him yet. 

He’ll come up 

with excuses. I 

think it’s probably 

one of those 

singers.  I’m going 

to see for myself. 

What? Gink.  

Have you lost your 

mind? Are you 

trying to be 

Detective Conan?  

There’s only one 

truth. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การแปลตรงตัว 

 

 

การแปลตรงตัว 

 

 

 

ผู้แปลเลือกใช้กลวิธี

การล้อเลียนในการ

สร้างความขบขัน

เนื่องจากปาล์มได้

ล้อเลียนพฤติกรรม

ของกิ๊งท่ีเหมือนกับ

โคนันโดยท่ีกิ๊งนั้นสืบ

ว่าแฟนของเขามีคน

อื่นรึป่าว 

 

ผู้แปลเลือกใช้กลวิธี

การเคล่ือนไหวในการ

สร้างความขบขัน

เนื่องจากกิ๊งเลียนแบบ

คำพูดของโคนัน 

 

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
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   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน (ต่อ)   

 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉากท่ี17 

ปาล์ม : โอ้ยอึดอัดชิบ

หาย 

กิ๊ง : อึดอัดอะไรมึง

ไม่ได้ทำอะไรผิดมึงจะ

มาอึดอัดทำไมวะ 

 

ปาล์ม:  อึดอัดตีน

มึงเนี่ย เหม็นชิบหาย 

 

 

 

I’m sick of this. 

 

You didn’t do 

anything wrong. 

What are you sick 

of? 

Your foot! It’s so 

damn stinky. 

 

 

การถอดความ 

 

การรวมความ 

 

 

 

การถอดความ 

 

ฉากนี้ผู้แปลเลือกใช้

กลวิธีมุกตลกในการ

สร้างความขบขันโดย

ได้กำหนดสถานการณ์

คือปาล์มรู้สึกอึดอัด

จากนั้นกิ๊งถามปาล์ม

ว่าอึดอัดอะไรท้ังๆท่ี

ปาล์มไม่ได้ทำอะไรผิด

แต่ปาล์มกลับตอบหัก

มุมว่าอึดอัดเท้าของกิ๊ง

นี้แหละท่ีมีกล่ินเหม็น 

ฉากท่ี18 

ตำรวจ : บอกภรรยา

คุณด้วย ว่าเธอไม่ใช่

เฉินหลง โอเคไหม 

 

ปาล์ม : ขอโทษ

สำหรับเรื่องวุ่นวายท่ี 

เพื่อนผมทำนะครับ 

 

tell your wife 

That you're not 

Jackie Chan, 

okay? 

 

 

การแทนท่ีวัฒนธรรม 

 

ในประโยคนี้ผู้แปล

เลือกใช้กลวิธีการ

ล้อเลียนในการสร้าง

ความขบขันเนื่องจาก

กิ๊งได้ขึ้นไปเกาะราว

เสาไฟจราจรและ

ตำรวจได้ล้อกิ๊งจาก

การกระทำท่ีกิ๊งทำว่า

เธอไม่ใช่เฉินหลงนะท่ี

จะทำแบบนั้น 

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
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ตาราง 1  แสดงการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันภาพยนตร์ เร่ือง Friend Zone     

   (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน (ต่อ)   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล คำอธิบาย 

ฉากท่ี19  

ปาล์ม : ขอโทษ

สำหรับเรื่องวุ่นวายท่ี 

เพื่อนผมทำนะครับ 

ตำรวจ : อ้าว เธอไม่ใช่

ภรรยาคุณเหรอ 

ปาล์ม : อ้อ ไม่ใช่ครับ  

เราเป็นแค่เพื่อนกัน 

ตำรวจ : เฟรนด์โซน 

ปาล์ม : เพื่อนเล่นมึง

เหรอ ไอ้อ้วน ลากอ่น

ครับ 

 

I'm sorry for the 

mess my friend 

caused. 

So.. She's not your 

wife? 

Oh no, we're just 

friends 

Friend zone 

I’m not your 

friend, fatso! Bye. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การถอดความ 

 

 

 

 

 

ผู้แปลเลือกใช้กลวิธี

การหยอกล้อในการ

สร้างความขบขันเป็น

การหยอกล้อสรีระของ

ตำรวจว่ามีรูปร่างท่ี

อ้วน 

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=3ed6df31ae5d3e95JmltdHM9MTY5NjI5MTIwMCZpZ3VpZD0yODI0YmY1OS1jMjU1LTYxYjgtMDk5Zi1hYzFlYzNmZTYwY2YmaW5zaWQ9NTIyNw&ptn=3&hsh=3&fclid=2824bf59-c255-61b8-099f-ac1ec3fe60cf&psq=%e0%b9%80%e0%b8%9f%e0%b8%a3%e0%b8%99%e0%b9%82%e0%b8%8b%e0%b8%99&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cubnVuZzJoZGQuY29tL2ZyaWVuZC16b25lLTIwMTktJWUwJWI4JWEzJWUwJWI4JWIwJWUwJWI4JWE3JWUwJWI4JWIxJWUwJWI4JTg3LSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViNCVlMCViOSU4OSVlMCViOCU5OSVlMCViOCVhYSVlMCViOCViOCVlMCViOCU5NCVlMCViOCU5NyVlMCViOCViMiVlMCViOCU4NyVlMCViOSU4MCVlMCViOCU5ZSVlMCViOCViNyVlMCViOSU4OC8&ntb=1
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ตาราง 2  แสดงแสกงค่าความถ่ีและร้อยละของกลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ เร่ือง  

    Friends Zone (2019) ระวัง..สิ้นสุดทางเพื่อน 

 

จากตารางกลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขันท่ีพบมากท่ีสุด คือกลวิธีการแปลแบบตรง

ตัวคิดเป็นร้อยละ 37.93 กลวิธีการแปลท่ีพบเป็นลำดับท่ี 2  คือ กลวิธีการแปลแบบถอดความคิดเป็น

ร้อยละ 27.59 และกลวิธีการแปลท่ีพบเป็นลำดับท่ี 3 คือ กลวิธีการแปลแบบสร้างคำใหม่ คิดเป็นร้อย

ละ 13.80 ตามลำดับ  

 

 

 

 

 

  

กลวิธีการแปล 

ความถ่ี 

(ของกลวิธี) 

ค่าเฉลี่ย 

(ร้อยละ) 
 

1 กลวิธีการแปลแบบยืมคำ - - 

2 กลวิธีการแปลแบบตรงตัว 11 37.93 

3 กลวิธีการแปลแบบรวมความ 3 10.34 

4 กลวิธีการแปลแบบถอดความ 8 27.59 

5 กลวิธีการแปลแบบแทนท่ีวัฒนธรรม 2 6.90 

6 กลวิธีการแปลแบบสร้างคำใหม่ 4 13.80 

7 กลวิธีการแปลแบบเพิ่มความ - - 

8 กลวิธีการแปลแบบการละ 1 3.44 

9 กลวิธีการแปลแบบการขยายความ - - 

10 กลวิธีการแปลแบบการรักษาโครงสร้าง - - 

 รวม 
 

29 100 



 
 

บทท่ี  5 

 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 

การศึกษาเรื่อง การวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์  

เรื่อง Friend Zone ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน”จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยผู้วิจัยใช้กรอบ 

ทฤษฎีการแปลของ Hermansen &  Andersen (2016) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ ท้ังหมด 10 

กลวิธี 

1.  กลวิธีการแปลแบบยืมคำ (Loan Word)  

2.  กลวิธีการแปลการแปลตรงตัว (Direct Translation)  

3.  กลวิธีการแปลแบบการรวมความ (Condensation)  

4.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ (Paraphrase)  

5.  กลวิธีการแปลการแทนท่ีวัฒนธรรม (Cultural Substitution)  

6.  กลวิธีการแปลการสร้างคำใหม่ (Oblique Translation)  

7.  กลวิธีการแปลเพิ่มความ (Addition)  

8.  กลวิธีการแปลแบบการละ (Omission)  

9.  กลวิธีการแปลแบบการขยายความ (Explication)  

10.  กลวิธีการรักษาโครงสร้าง (Structure Equivalence) 

 

สรุปผลการวิจัย 

 จากการวิเคราะห์กลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขันเรื่อง “Friend Zone 

ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน" โดยค้นพบท้ังหมด 6 กลวิธี และกลวิธีท่ีไม่พบเลยมีท้ังหมด 4 กลวิธี กลวิธีท่ี

พบท้ังหมด 6 กลวิธีได้แก่ กลวิธีการแปลแบบตรงตัวคิดเป็นร้อยละ 37.93 กลวิธีการแปลแบบ        

ถอดความคิดเป็นร้อยละ 27.59  กลวิธีการแปลแบบสร้างคำใหม่คิดเป็นร้อยละ 13.80 กลวิธีการแปล

แบบรวมความคิดเป็นร้อยละ 10.34  กลวิธีการแปลแบบการแทนท่ีวัฒนธรรมคิดเป็นร้อยละ 6.90  

และกลวิธีการแปลแบบการละคิดเป็นร้อยละ 3.44  และกลวิธีการแปลท่ีไม่พบเลย มีท้ังหมด 4 ได้แก่ 
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กลวิธีกลวิธีการแปลแบบยืมคำ กลวิธีการแปลแบบเพิ่มความ กลวิธีการแปลแบบการขยายความและ

กลวิธีการแปลแบบรักษาโครงสร้าง 

 

อภิปรายผล 

 การศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันในบทบรรยายใต้

ภาพยนตร์ เรื่อง “Friend Zone ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน" จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษโดยกลวิธีท่ี

พบมากท่ีสุดได้แก่ กลวิธีลำดับท่ี 1 คือกลวิธีการแปลแบบตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 37.93 ซึ่งกลวิธี

ดังกล่าว เป็นการแปลความหมายตามพจนานุกรม ในการใช้คำภาษาไทยแปลตรงตามเนื้อหาของ

ภาษาอังกฤษโดยไม่เปล่ียนความหมาย ยกตัวอย่างดังฉากท่ี 2 ท่ีได้วิเคราะห์และอธิบายไว้ดังนี้   

 

 

 

 

 

 

 

ประโยคนี้ใช้กลวิธีการประชดเหน็บแนมในการสร้างความขบขัน โดยเป็นฉากท่ีปาล์มกำลังเปิดกระจก

รถเพื่อถามคำถามประชดประชันกิ๊งส่วนกิ๊งนั้นก็พยายามจะแย่งปิดกระจกรถเพราะเธอไม่อยากให้พ่อรู้

ว่าเธอกำลังตามพ่อเธอในขณะท่ียื้อแย่งกันปิดกระจกรถนั้นรถเกิดตกหลุมจึงทำให้ข้อศอกของกิ๊กไป

โดนท่ีอวัยวะเพศของปาล์ม ซึ่งปาล์มมีความรู้สึกเจ็บและแสดงออกทางหน้าตาแต่บอกกิ๊งว่าเขาไม่

เป็นไรเพราะจู๋เหล็ก ถือเป็นคำพูดท่ีขัดแย้งกับพฤติกรรมความเป็นจริง แต่ทำให้ผู้ชมรู้สึกขบขันได้ 

กลวิธีท่ีพบเป็นอันดับท่ี 2 ได้แก่กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิดเป็นร้อยละ 27.59 ซึ่งกลวิธีดังกล่าว

เป็นการแปลตามแบบท่ีนักแปลเห็นสมควร ความหมายอาจแตกต่างไปจาก ต้นฉบับเล็กน้อย แต่ผู้ชม

หรือผู้อ่านก็ไม่สามารถแยกความแตกต่างนั้นในแง่ของความหมายได้ ยกตัวอย่างดังฉากท่ี 6 ท่ีได้ 

วิเคราะห์และอธิบายไว้ดังนี้   

ปาล์ม : พ่อ กิ้งมีคำถาม พ่อ พ่อ พ่อครับ โอ้ย 

          Gink has a question. Sir! Hey….. 

 กิ๊ง   :  มึง มึงไหวเปล่าว่ะ 

          Are you okay? 

ปาล์ม : ไม่เป็นไร จู๋เหล็ก     

          I’m fine. I’ve got an iron dick. 
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ในฉากนี้ใช้กลวิธีการหยอกล้อในการสร้างความขบขัน โดยฉากนี้เป็นคำพูดของปาล์มท่ีได้พูดหยอก

ล้อกิ๊งโดยว่านมของกิ๊งนั้นมีลักษณะท่ีแบนไปแต่ก็มีความเป็นธรรมชาติเนื่องจากไม่ได้ศัลยกรรมทำให้

เกิดกลวิธีนี้ขึ้นและสร้างความขบขันได้นั้นเอง    

 ดังนั้นผลการศึกษาในงานวิจัยครั้งนี้สอดคล้องกับผลงานวิจัยของ อนัญญา จริยรังสีรัตนา

(2559) ท่ีศึกษาเรื่อง วิเคราะห์การแปลความขบขันในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เรื่อง “กวน มึน โฮ”  

และ “พี่มาก...พระโขนง” โดยพบกลวิธีการแปลความขบขันในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์มากท่ีสุดใน

ลำดับท่ี 1 คือ กลวิธีการแปลแบบตรงตัวและพบกลวิธีการแปลแบบถอดความในลำดับท่ี 2  

 ในส่วนของกลวิธีการแปลท่ีไม่พบเลยในงานวิจัยนี้มีท้ังหมด 4 กลวิธี ได้แก่ กลวิธีการแปล

แบบยืมคำ กลวิธีการแปลแบบเพิ่มความ กลวิธีการแปลแบบการขยายความ และ กลวิธีการแปลแบบ

รักษาโครงสร้าง ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยผลงานวิจัยของ อนัญญา จริยรังสีรัตนา (2559) ท่ีไม่พบกลวิธี

การแปลแบบยืมคำ และ กลวิธีการแปลแบบรักษาโครงสร้างในการศึกษาเรื่อง วิเคราะห์การแปลความ

ขบขันในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เรื่อง “กวน มึน โฮ” และ “พี่มาก...พระโขนง” 

 จะเห็นได้ว่ากลวิธีการแปลแบบตรงตัวและกลวิธีการแปลแบบถอดความยังคงได้รับความนิยม

สูงสุดในการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เชิงขบขันเพราะการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์จาก

ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษนั้นให้ตลกขบขันนั้นเป็นส่ิงท่ีทำได้ยากผู้แปลจึงจำเป็นท่ีจะต้องแปลให้ตรง

กับความหมายและถ่ายถอดความขบขันให้ใกล้เคียงกับต้นฉบับมากท่ีสุด การแปลแบบตรงตัวและการ

แปลแบบถอดความ ถือเป็นกลวิธีการแปลท่ีสามารถ ถ่ายทอดความขบขันได้ใกล้เคียงต้นฉบับท่ีสุด 

ดังนั้น หากความขบขันในฉากมีลักษณะท่าทางของตัวละครเด่นชัด ผู้แปลไม่จำเป็นต้องคำนึงถึง

ประเด็นการแปลมากนัก สามารถใช้การแปลแบบตรงตัวได้ ตราบใดท่ีบทบรรยายแปลสามารถ

ถ่ายทอดความหมายหลักได้อยู่ แต่หากแปลตรงตัวแล้วไม่สามารถส่ือความหมายได้ให้ใช้การแปลแบบ

ถอดความ หากนักแปลจำเป็นต้องใช้กลวิธีการแปลอื่น นอกเหนือจากการแปลตรงตัวและถอดความ 

ปาล์ม:  โอ้ อย่าเลยครับ คือผมมีแฟนแล้วอะ ถึงแม้ว่านมจะ

แบนไปหน่อย แต่ก็ผลิตจากธรรมชาติ ผมชอบครับ  

          Let’s not do that. I already have a girlfriend. 

Although she’s got a flat rack, they’re natural.     

I like them. 
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เช่น การแทนท่ีวัฒนธรรม การขยายความ การเพิ่มความ การละ นักแปลควรคำนึงถึงผู้ชม ปลายทาง

เป้าหมาย พิจารณาสังคมและการใช้ภาษาของผู้ชมเป้าหมาย เลือกใช้คำท่ีจะแปลให้สอดคล้องกับ

บริบทปลายทางมากท่ีสุด  

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               

ข้อเสนอแนะ 

 ข้อเสนอแนะจากการวิจัยการวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคขบขันในบทบรรยายใต้

ภาพยนตร์ เรื่อง “Friend Zone ระวัง..ส้ินสุดทางเพื่อน" ในครั้งต่อไปคือ ผู้วิจัยควรหาภาพยนตร์เชิง

ตลกขบขันโดยตรงมากท่ีสุดเพื่อท่ีจะศึกษาวิเคราะห์กลวิธีได้หลากหลายกลวิธี 
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